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(Dansk text) (Norsk text)
Dispasj0ren skal avlegge for sik- 

ring om å ville dispasjere overens- 
stemmende med lov og rett, og i det 
hele tatt samvittighetsfullt oppfylle 
sine plikter som dispasjpr.

Kongen kan gi nsermere bestem- 
melser om dispasjprenes virksomhet.

Kungl. Maj.ts proposition nr 745 år 1966

§ 218. Dispasj0reksamen.
Ved dispasjpreksamen skal kan

didaten godtgjpre å ha inngående 
kjennskap til de norske regler om 
felleshavari og sjpforsikring, og til 
de pvrige deler av den norske sj0rett 
som er av betydning för havariopp- 
gj0r. Han må videre godtgjpre å ha 
kjennskap til hovedtrekkene av de 
tilsvarende deler av den engelske 
rett, samt tilfredsstillende kunnska- 
per i det engelske språk. Han må en- 
delig avlegge en pr0ve på praktisk 
ferdighet i havarioppgjör.

Nsermere bestemmelser om eksa- 
men og om eksamenkommisjonen 
gis av Kongen.
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(Svensk text) (Finlandssvensk text)
pasch vanligen uppgöres för den or
ten. Bestämmelserna i detta kapitel 
om generaldispasch gälla i tillämpli
ga delar.

Kungl. Maj:ts proposition nr 745 år 1966

222 §.

Bestämmelserna i denna lag om 
sammanstötning mellan fartyg äga 
tillämpning även när till följd av 
fartygs manövrering eller på annat 
sätt skada av ett fartyg orsakas på 
annat fartyg eller personer eller gods 
därpå, utan att fartygen stöta sam
man.

276 §.
Sjöpanträtt i inlastat gods tillkom

mer
1. bärgarlön samt fordran på bi

drag till gemensamt haveri eller an
nan kostnad, som skall fördelas efter 
samma grund (136 och 216 §§);

2. fordran på-------------lastägares
räkning; och

3. fordran på frakt, ersättning för 
fraktförlust och annan skada i följd 
av att gods uttages i lastningsham
nen eller under resan samt ersätt
ning för överliggetid eller ytterliga
re uppehåll vid lastning eller loss
ning och för uppehåll under resan.

Här upptagna —--------den äldre.

284 §.
Nedanstående fordringar upphöra, 

vare sig ansvarigheten för dem är 
begränsad eller obegränsad, om ta
lan ej väckes i laga ordning i fråga 
om

1. fordran på bärgarlön, inom två 
år från det bärgningsföretaget slut
förts;

2. fordran på andel i bärgarlön en
ligt 229 § 1 inom. andra stycket, in
om ett år från det vederbörande av 
redaren erhållit underrättelse om 
bärgarlönens och andelens storlek;

3. fordran på ersättning för sam-
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 222.
Det som i denne lov er bestemt om 

sammenst0t mellom skip, gjelder 
også når et skip ved sin manpvre- 
ring eller på annen måte volder ska- 
de på et annet skip eller ombordvse- 
rende personer eller gods, uten åt 
sammenstpt mellom skipene har 
funnet sted.

§ 276 nr. 1 skal lyde:

1. bergelpnn og bidrag til felles- 
liavari eller til kostnader som for- 
deles etter § 136;

§ 284.
Foreldelsesfristen for fplgende 

fordringer er:

1. for fordring på bergelpnn to år 
fra den dag bergingsforetaket ble 
avsluttet;

2. for fordring på andel av berge- 
I0nn i henhold til § 229 annet ledd 
ett år fra den dag underretning ble 
sendt etter § 230;

3. for fordring på erstatning for
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(Svensk text) (Finlandssvensk text)
manstötning, inom två år från den 
dag skadan inträffade;

Kungl. Maj.ts proposition nr 145 år 1966

4. fordran på utbekommande av- 
belopp som någon enligt 220 § tred
je stycket er lagt utöver vad som 
rätteligen belöper på honom, inom 
ett år efter det beloppet utgivits av- 
honom ;

5. fordran på ersättning på grund 
av att last eller resgods förkommit 
eller skadats eller att i konossement 
lämnats oriktiga eller ofullständiga 
uppgifter, inom ett år från den dag 
avlämnande ägt eller bort äga rum;

6. fordran på bidrag till gemen
samt haveri eller annan kostnad, som 
skall fördelas enligt samma grund 
(136 och 216 §§), inom ett år från 
dispaschens dag.

Svarar gäldenären i andra fall än 
som avses i första stycket för ersätt
ning eller för annan fordran med be
gränsning av redareansvaret eller en
dast med inlastat gods, upphör ford
ringen, om talan ej väckes i laga ord
ning, i fråga om fordran på ersätt
ning inom två år från den dag ska
dan inträffade och i fråga om annan 
fordran inom ett år efter det att 
fordringen förföll till betalning. Äger 
borgenären för fordringen hålla sig 
även till redare, lastägare eller an
nan, utan att begränsning av ansva
righeten äger rum, gäller sådan rätt 
under samma tid som för fordran i 
allmänhet.

Har fordran som avses i första el
ler andra stycket kommit under dis- 
paschörs behandling, anses talan om 
fordringen väckt.
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(Dansk text) (Xorsk text)
skade ved sammenst0t to år fra den 
dag skaden ble voldt, eller når re
gress s0kes etter § 220 tredje ledd, ett 
år fra betalingsdagen;

Kungl. Maj.ts proposition nr H5 år 1966

4. for fordring på erstatning for 
tap av eller skade på last eller reise- 
gods eller for uriktige eller ufull- 
stendige opplysninger i et konnesse- 
ment ett år fra den dag godset ble 
utlevert eller skulle utleveres;

5. for fordring på dekning av ska
der, tap eller kostnader i felleshavari 
ett år fra den dag skipet kom til 
havn etter havariet, eller fra den dag 
havariet fant sted om skipet er gått 
tapt;

6. för fordring på bidrag til felles
havari eller til kostnader som for- 
deles etter § 136, ett år fra dispa- 
sjens datum;

7. for fordring på den som er blitt 
personlig ansvarlig etter §§ 273, 274, 
279 eller § 280 eller etter loven om 
tvangsfullbyrding § 185, den samme 
frist som gjelder for sj0panteretten.

Skal felleshavari gj0res opp i Nor
ge, kan foreldelsesfristen för ford
ring som nevnt i f0rste ledd nr. 5 
avbrytes ved anmeldelse til den dis- 
pasjpr som företar oppgj0ret. Er dis- 
pasje ennå ikke begjsert, kan anmel
delse skje til en av de norske dis- 
pasjprer.

For 0vrig gjelder de alminnelige 
regler om foreldelse av fordringer.
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(Svensk text)
296 §.

På handelsfartyg med en brutto- 
dräktighet av minst tjugo register
ton skola, när fartyget är i drift, fö
ras skeppsdagbok och, om fartyget 
är maskindrivet eller försett med 
hjälpmaskin, maskindagbok. Det
samma gäller i fråga om fiskefartyg 
med en bruttodräktighet av minst 
åttio registerton.

Konungen eller, efter Konungens 
bemyndigande, sjöfartsstyrelsen äger 
medgiva undantag från skyldigheten 
att föra dagbok.

Särskilda bestämmelser gälla om 
annan dagbok på vissa fartyg.

297 §.
Dagbok upprättas enligt formulär, 

som fastställes av sjöfartsstyrelsen. 
Med beaktande av fartygs art och 
användning kunna olika formulär 
fastställas.

Anteckningar i dagbok skola gö
ras i tidsföljd, i hamn för varje dygn 
och till sjöss för varje vakt. Vad som 
förekommer under en vakt får tills
vidare antecknas i en kladd. Sådan 
anteckning skall införas i dagbok så 
snart det kan ske.

Dagbok och kladd till dagbok sko
la föras med ordning och tydlighet. 
Anteckning däri får ej utplånas, 
överstrykas eller på annat sätt göras 
oläslig. I händelse av misskrivning 
skall rättelse göras genom särskild 
anteckning.

52 §.
Å varje fartyg, som användes till 

sjöfart utom landet, skall, där ej 
med stöd av 3 mom. i denna para
graf annorlunda stadgats, föras 
skeppsdagbok och, om fartyget är 
maskindrivet, dessutom särskild ma
skindagbok.1 2

Såväl skepps- som maskindagbok 
skall vara inrättad efter fastställt 
formulär, paginerad och försedd med 
förseglad genomdragning.1

Om och i vilken omfattning dag
bok skall föras å sådant i utrikesfart 
använt fartyg med en bruttodräktig
het om högst 500 ton, vars resa ej 
utsträckes längre västerut än till lin
jen Lindesnäs—Hanstholm eller till 
Cuxhaven, samt å fartyg i inrikes- 
fart och å fiskefartyg stadgas genom 
förordning.1

Om vissa andra dagböcker är sär
skilt stadgat.

53 §.2
Skeppsdagboken föres av befälha

varen eller, under hans tillsyn, av 
styrmannen. Maskindagboken föres, 
under befälhavarens tillsyn, av ma
skinchefen eller, under dennes till
syn, av maskinmästaren. Anteck
ningarna i dagboken skola göras ef
ter tidsföljd, i hamn för varje dygn 
och till sjöss för varje vakt. Vad un
der en vakt förekommer må tills vi
dare upptecknas i en kladd, men an
teckningarna skola, såvitt möjligt, 
före dygnets utgång införas i dag
boken.

Dagboken skall föras med ordning 
och tydlighet. Vad däri blivit infört, 
må icke utplånas, överstrykas eller 
på annat sätt göras oläsligt, utan bör, 
i händelse oriktig anteckning skett, 
rättelse införas å vederbörligt ställe 
i dagboken.

(Finlandssvensk text)

1 Detta mom. gällande lydelse.
2 Gällande lydelse.
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(Dansk text)
§ 300.

Handelsministeren fastsaetter reg
ler om, i hvilket omfång og i hvilke 
farvande der i danske skibe skal f0- 
res skibsb0ger, herunder skibsdag- 
b0ger, maskindagb0ger og radiodag- 
b0ger, samt regler om b0gernes ind- 
retning og autorisation, om b0ger- 
nes f0relse og om kontrollen hermed.

(Norsk text)
§ 300.

Kongen gir regler om f0ring av 
skipsb0ker (dagb0ker, man0vreb0ker
o. 1.) på norske skip, herunder om 
på hvilke skip og i hvilke farvann 
slike b0ker pliktes f0rt, og om kon
troll av bpkene.
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(Svensk text)
298 §.

Fartygs dagböcker föras under be
fälhavarens tillsyn.

Föres skeppsdagboken ej av befäl
havaren, skall den föras av den 
främste av styrmännen. I skeppsdag
boken skola noggranna uppgifter in
föras om vad som inträffar under 
resa i den mån kännedom därom kan 
vara till nytta för redare, lastägare, 
försäkringsgivare eller annan, vars 
rätt kan vara beroende av resans ut
gång.

Maskindagboken föres av maskin
chefen eller, efter dennes bestäm
mande, av den främste av det övri
ga maskinbefälet. I maskindagboken 
skall uppgivas förrådet vid fartygets 
avgång från hamn av de för maski
neriets drift erforderliga förnöden
heterna, förbrukningen därav för 
varje dygn samt allt annat av vikt 
som rör maskineriets gång och sköt
sel. Vid angivande av tid skall föl
jas samma tid, som i skeppsdagbo
ken.

299 §.
Ytterligare föreskrifter om föran

de av dagbok meddelas av sjöfarts- 
styrelsen.

300 §.
Dagbok förd på svenskt fartyg el

ler på danskt, finskt eller norskt far
tyg, som befinner sig i svensk hamn, 
skall hållas tillgänglig för var och en 
som vill taga del av dess innehåll i 
den mån hans rätt är beroende där
av. I fråga om anteckning som äger 
samband med sammanstötning med 
annat fartyg, till vars dagbok mot
svarande tillgång icke finnes, gäller 
detta dock icke förrän sjöförklaring 
eller undersökning enligt 314 § hål
les offentligt eller talan väckts på 
grund av sammanstötningen.

Dagbok skall förvaras av redaren 
minst tre år efter dess avslutning.

(Finlandssvensk text)

54 §.
I skeppsdagboken skola noggran

na uppgifter införas om vad som 
under resan inträffar och varom 
kännedom kan vara till nytta för re
dare, lastägare, försäkringsgivare el
ler annan, vars rätt kan vara bero
ende av resans utgång.

I maskindagboken skall uppgivas 
förrådet vid fartygets avgång från 
hamn av bränsle och övriga för ma
skineriets drift nödiga ämnen, för
brukningen därav för varje dygn 
samt eljest allt av vikt, som rör ma
skineriets gång och skötsel.

Vid angivande av tid i maskin
dagboken skall följas samma tid 
som användes i skeppsdagboken. 
Skeppsuret i maskinrummet skall 
minst en gång i dygnet jämföras med 
skeppsuret på kommandobryggan.

Närmare bestämmelser om föran
de av dagbok utfärdas av handels- 
och industriministeriet.

56 §.
Ej må någon förvägras att om 

dagboks innehåll undfå sådan kän
nedom, varav hans rätt är beroende. 
Vad nu sagts skall dock, då fråga 
är om sammanstötning med annat 
fartyg, gälla allenast i rättegång, där 
talan föres på grund av samman
stötningen.

Stadgandena i 1 mom. gälla även 
i fråga om dagbok, förd på danskt, 
norskt eller svenskt fartyg, när far
tyget befinner sig i finsk hamn.

Dagbok skall av redaren förvaras 
minst tre år efter dess avslutning 
och, när med anledning av däri an
tecknad händelse rättegång inom
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(Dansk text) (Norsk text)

Stk. 2. Enhver, som påviser en ret- 
lig interesse heri, kan få adgang til 
åt g0re sig bekendt med skibsbpger- 
nes indhold og til mod betaling åt 
få afskrift af dem, så vidt hans in
teresse rsekker. Medmindre handels
ministeren i det enkelte tilfselde gi
ver påbud herom, gselder dette dog 
ikke i tilfselde, hvor skibsbogstilfpr- 
slen vedrprer sammenstpd med frem- 
med skib, jfr. herved § 223 a, så- 
fremt der ikke er tilsvarende adgang 
til åt blive bekendt med det frem- 
mede skibs bpger.

Stk. 3. Enhver dagbog skal, når 
den er udskrevet, opbevares i mindst 
3 år efter datoen for sidste indfprsel. 
Hvis der for retten er rejst sag ved- 
rprendc skibets rejser i det tidsrum,

Enhver som påviser en rettslig in
teresse i å bli kjent med innholdet 
av bpkene og de kladdebpker som i 
tilfelle er f0rt, kan kreve å få se dem 
og ta avskrift. Med mindre Sjpfarts- 
direktoratet påbyr det, gj elder dette 
likevel ikke for tilfelle hvor skipet 
har st0tt sammen med fremmed 
skip, der som det ikke blir gitt tilsva
rende adgang til dette skips b0ker.

Enhver bok og kladdebok skal 
oppbevares minst 3 år etter datoen 
for siste innfprsel. Er det reisit s0ks- 
mål mot rederiet vedrprende skipets 
drift i det tidsrom boken eller klad-
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(Svensk text)
Väckes inom nämnda tid talan i an
ledning av händelse varom anteck
ning gjorts i dagboken, skall boken 
förvaras till dess målet avgjorts ge
nom lagakraftvunnen dom.

Bestämmelserna i första och and
ra styckena gälla även i fråga om 
kladd till dagbök samt på teknisk 
väg gjord uppteckning rörande far
tygs navigering och gången av dess 
maskineri.

301 §.
Sjöförklaring skall äga rum lör 

svenskt handelsfartyg eller fiskefar
tyg

1. när någon, medan fartyget var 
på väg, i samband med fartygets 
drift har eller kan antagas hava av
lidit eller erhållit svår kroppsskada;

2. när i annat fall i samband med 
fartygets drift någon ombordan- 
ställd eller annan som medföljer 
fartyget har eller kan antagas hava 
avlidit eller erhållit svår kroppsska
da;

3. när någon som avlidit ombord 
begravts i sjön;

4. när allvarlig förgiftning har el
ler kan antagas hava inträffat om
bord;

5. när fartyget stött samman med

nämnda tid anhängiggjorts, till dess 
saken blivit genom laga kraft vun
nen dom avgjord.

(Finlandssvensk text)

Vad i denna paragraf stadgas an
gående dagbok skall även gälla i frå
ga om kladd till dagbok ävensom på 
teknisk väg gjord uppteckning rö
rande fartygs navigering och gången 
av dess maskineri.

57 §.
Befälhavaren på finskt fartyg skall 

avgiva sjöförklaring:

1) när någon, under det fartyget 
var på väg, i samband med fartygets 
drift har eller må antagas hava av
lidit eller erhållit svår kroppsskada;

2) när eljest i samband med farty
gets drift någon ombordanställd eller 
annan, som medföljer fartyget, har 
eller må antagas hava avlidit eller er
hållit svår kroppsskada;

3) när någon avlidit ombord och 
begravts i sjön;

4) när ombord yppats eller må an
tagas hava yppats allvarlig förgift
ning;

5) när fartyget sammanstött med
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dagbogen omfatter, skal den opbe- 
vares, indtil sagen endelig er afgjort.

(Dansk text)

Stk. 4. For skibsbpger, som er f0rt 
på et finsk, norsk eller svensk skib, 
finder reglerne i stk. 2 tilsvarende 
anvendelse, når skibet befinder sig 
dansk havn.

Stk. 5. Bestemmelserne i stk. 2 og 
4 finder tilsvarende anvendelse på 
kladder til skibsbpger samt på op- 
tegnelser, som gpres på mekanisk 
måde vedrprende skibets navigering 
eller andre forhold, som skal indfp- 
res i skibsbpgerne. Bestemmelserne 
i stk. 3 finder ligeledes tilsvarende 
anvendelse, medmindre handelsmi
nisteren bestemmer andet.

§ 301.
Spforklaring skal afgives:

1) når der i förbindelse med ski
bets drift uden för ophold i havn el
ler på red er indtruffet eller må an- 
tages åt vaere indtruffet tab af men- 
neskeliv eller voldt betvdelig skade 
på person,

2) når skibsfpreren eller et med
lem af mandskabet uden for dansk 
havn er afgået ved dpden om bord 
eller har lidt betydelig skade på per
son, 3 4 5

3) når nogen, som befandt sig om 
bord for åt fplge med skibet, er eller 
må antages åt vaere druknet fra ski
bet eller er afgået ved d0den om bord 
og er blevet begravet i s0en,

4) når der er indtruffet eller må 
antages åt vaere indtruffet alvorlig 
förgiftning om bord,

5) når skibet er st0dt sammen med

(Norsk text)
deboken gjelder, skal boken i alle 
h0ve oppbevares inntil saken er en
delig avgjort.

For skipsbpker som er fprt på 
dansk, finsk eller svensk skip, får 
reglene i annet ledd tilsvarende an
vendelse når skipet befinner seg i 
norsk havn. Det samme gjelder 
skipsbpker som er fprt på andre 
fremmede skip, om ikke Sjpfartsdi- 
rektoratet bestemmer annet.

Det som i annet og fjerde ledd er 
bestemt om skipsbpker, gjelder også 
opptegnelser som blir gjort på me
kanisk måte om bord vedrprende 
skipets navigering eller andre for
hold som omhandles i skipsbpkene. 
Det samme gjelder reglene i tredje 
ledd om ikke Sjpfartsdirektoratet be
stemmer annet.

§ 301. Tvungen sjöförklaring.
Sjpforklaring skal for norske skips 

vedkommende holdes:

1. Når noen har eller antas å ha 
mistet livet eller kommet betydelig 
til skade som fplge av en hending 
i förbindelse med skipets drift, og 
hendingen er inntruffet enten her i 
riket eller mens skipet ikke ligger 
oppankret eller fortpyd i havn eller 
på red i utlandet.

2. Når ellers i förbindelse med ski
pets drift noen som fplger med ski
pet, har eller antas å ha mistet livet 
eller kommet betydelig til skade, el
ler når skipsfpreren eller noen av 
mannskapet er dpd om bord.

3. Når noen som fplger med skipet, 
er eller antas å vaere druknet fra ski
pet, eller er dpd om bord og blitt be
gravet i sjpen.

4. Når det er eller antas å vaere 
inntruffet alvorlig förgiftning om 
bord.

5. Når skipet har stptt sammen
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(Svensk text)
annat fartyg eller stött på grund;

6. när fartyget försvunnit eller 
övergivits i sjön;

7. när i samband med fartygets 
drift skada av någon betydenhet har 
eller kan antagas hava uppkommit 
antingen på fartyget eller, medan far
tyget var på väg, på egendom utan
för fartyget; eller

8. när brand, explosion eller för
skjutning av någon betydenhet in
träffat i lasten.

Bestämmelser om undantag häri
från i vissa fall meddelas i 308 § 
andra stycket samt i 312 och 314 §§.

302 §.
Sjöförklaring skall vidare äga rum 

för svenskt fartyg, när i anledning 
av händelse som har eller kan anta
gas hava inträffat i samband med 
fartygets drift sjöfartsstyrelsen för
ordnar därom eller befälhavaren el
ler redaren finner det påkallat. Det
samma gäller när lastägare eller last- 
försäkringsgivare i annat fall än som 
avses i 308 § andra stycket eller i 
314 § begär det för att vinna upp
lysning om orsaken till skada av nå
gon betydenhet på godset, vilken har 
eller kan antagas hava uppkommit i 
samband med fartygets drift.

Förordnar sjöfartsstyrelsen, att 
sjöförklaring skall äga rum, skall un
derrättelse därom tillställas befälha
varen eller redaren. Hos endera av 
dem skall lastägares eller lastförsäk
ringsgivares begäran om sjöförkla
ring göras.

303 §.
Genom sjöförklaring skola händel

sen och dess orsaker såvitt möjligt 
klarläggas. Samtliga förhållanden, 
som kunna antagas hava medverkat 
till händelsen eller vara av betydelse

annat fartyg eller varit utsatt för 
grundstötning;

6) när fartyget övergivits i sjön;

7) när i samband med fartygets 
drift uppkommit eller må antagas 
hava uppkommit skada av någon be
tydenhet antingen på fartyget eller, 
under det fartyget var på väg, på 
egendom utanför fartyget; eller

8) när i lasten inträffat brand, ex
plosion eller förskjutning av någon 
betydenhet.

Jfr 4 mom. nedan.

(Finlandssvensk text)

Sjöförklaring skall för finskt far
tyg ock avgivas, när i anledning av 
händelse, som har inträffat eller må 
antagas hava inträffat i samband 
med fartygets drift, sjöfartsstyrelsen 
därom förordnar eller befälhavaren 
eller redaren så påkallar eller, då 
fråga är om skada på gods och den
na är av någon betydenhet, på begä
ran av lastägaren.

Förordnar sjöfartsstyrelsen eller 
begär lastägare eller lastförsäkrings
givare att sjöförklaring skall äga 
rum, skall underrättelse därom till
ställas befälhavaren eller redaren, 
som har att göra anmälan enligt 58 § 
2 mom.

Om undantag från sjöförklarings- 
plikten i vissa fall stadgas i 255 § 2 
mom., 258 § 2 mom. och 259 §.

Jfr 254 § 1 mom. nedan.
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(Dansk text)
andet skib, jfr. herved § 223 a, eller 
har vaeret udsat för grundst0dning,

6) når skibet er forsvundet eller er 
blevet forladt i s0en,

7) når der i förbindelse med ski- 
bets drift er voldt eller må antages 
åt vaere voldt skade af nogen betyd- 
ning på skib eller ladning eller, för 
så vidt skibet ikke ligger i havn eller 
på red, på ejendom uden for skibet,

8) når der er indtruffet en betyde- 
lig forskydning af ladningen.

§ 302.
Er der i andre tilfaelde end de i 

§301 naevnte i förbindelse med ski- 
bets drift indtruffet skade på skib, 
person eller ladning, eller må så
dan skade antages åt vaere indtruffet, 
skal spforklaring afgives, såfremt 
det begaeres af handelsministeren el
ler af rederen eller skibsfpreren.

§ 303.
Spforklaring har til formål så vidt 

muligt åt tilvejebringe fuldstsendige 
oplysninger om de faktiske omstaen- 
digheder ved og årsagen til den ind- 
trufne haendelse, herunder oplysning-

(Norsk text)
med et annet skip eller har vaert ut
satt for grunnstpting.

6. Når skipet er försvunnet eller 
er blitt forlatt i sjpen.

7. Når det i förbindelse med ski- 
pets drift er eller antas å vaere inn- 
truffet en hending som har fprt til 
skade av betydning på skipet eller 
— for så vidt skipet er undervegs — 
på eiendom utenfor skipet.

8. Når det er inntruffet brann el
ler eksplosjon av betydning i lasten 
eller betydelig forskvvning av lasten.

Jfr § 322 nedan.

§ 302. Sjöförklaring etter begjsering.
Når det er eller antas å vaere inn

truffet et uhell av noen betydning i 
förbindelse med skipets drift, skal 
sjpforklaring holdes dersom det be- 
gjaeres av Sjpfartsdirektoratet eller 
vedkommende skipsinspektpr eller 
av skipets reder eller fprer, eller der
som det bestemmes av vedkommen
de konsulretts formann.

§ 303. Formål in. m.
Ved sjpforklaring skal det spkes så 

vidt mulig fullstendige opplysninger 
om de faktiske omstendigheter ved 
og årsakene til vedkommende hen
ding, saerlig om forhold som er av
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(Svensk text)
från sjöfartssäkerhetens synpunkt, 
skola utredas.

Utredning sker genom förhör med 
fartygets befälhavare samt de med
lemmar av besättningen och andra 
personer som antagas kunna lämna 
upplysning i saken. Handlingar eller 
föremål, vilka antagas kunna tjäna 
till upplysning, skola granskas. I den 
mån det kan antagas främja utred
ningen skall syn hållas på fartyget 
eller den plats där händelsen inträf
fat.

304 §.
Om hinder ej möter, skall sjöför

klaring äga rum i den hamn där hän
delsen inträffat eller, om händelsen 
inträffat till sjöss, i den första hamn 
till vilken fartyget eller befälhavaren 
därefter anländer. Med sjöförklaring 
får anstå tills fartyget anlöper an
nan hamn, om avsevärd besparing i 
kostnader för fartyget eller annan 
väsentlig fördel kan vinnas därige
nom utan att syftet med sjöförkla
ringen åsidosättes. Om sådant an
stånd och anledningen därtill skall 
befälhavaren eller redaren genast 
skriftligen underrätta sjöfartsstyrel- 
sen.

Medan fartyget befinner sig i 
hamn som angivits i första stycket 
kan sjöförklaringen hållas även i an
nan ort, om särskilda skäl föranleda 
det.

(Finlandssvensk text)

58 §.
Sjöförklaring avgives inför rådstu- 

vurätten på den ort, där händelsen 
inträffat eller dit fartyget eller befäl
havaren först anländer. Finnes på 
dessa orter icke rådstuvurätt, skall 
sjöförklaringen avgivas inför råd- 
stuvurätten på närmast belägna ort. 
Med sjöförklaring må dock anstå, 
tills fartyget anlöper annan hamn, 
om därigenom kan vinnas avsevärd 
besparing i kostnader för fartyget 
eller andra väsentliga fördelar, utan 
att syftet med sjöförklaringen åsido
sättes. Om sådant anstånd och an
ledningen därtill skall befälhavaren 
eller redaren ofördröj ligen skriftli
gen underrätta sjöfartsstyrelsen.
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(Dansk text)
«r om forhold som er af betydning 
for bed0mmelsen af skibets spdygtig- 
hed eller for sikkerheden til s0s.

§ 304.
Er den begivenhed, der giver an

ledning til afgivelse af s0forklaring, 
indtruffet eller opdaget under ski
bets ophold i havn, skal spforklaring 
afgives i denne havn. Er begivenhe- 
den indtruffet på s0en, afgives spfor- 
klaring i den fprste havn, skibet eller 
bessetningen ankommer til efter haen- 
delsen. Afgivelse af spforklaring kan 
dog udsaettes, indtil skibet eller be- 
ssetningen ankommer til en anden 
havn, hvis der herved kan opnås en 
vsesentlig begrsensning af skibets 
tidstab eller omkostninger eller and
re vaesentlige fordele, og begivenhe- 
dens art eller omfång eller omstsen- 
dighederne i pvrigt ikke taler heri- 
mod. Skibets reder eller fprer skal 
omgående underrette handelsmini- 
steriet om sådan udssettelse af spfor
klaring og om årsagen hertil.

(Norsk text;
betydning for bedpmmelsen av ski- 
pets sjpdyktighet eller for vurdering- 
en av reglene om sjpdyktighet og sik- 
kerhet til sjps, og om forhold som 
kan tenkes å begrunne straffansvar 
eller annet ansvar for rederen, skips- 
fpreren, mannskapet eller andre. 
Skipsinspektpren har adgang til å 
stille også andre spprsmål som han 
finner npdvendig for å kontrollere 
om reglene om sjpdyktighet og sä
kerhet til sjps er overholdt.

Underspkelsene skjer gjenom av- 
hpr av skipsfpreren og de av mann
skapet som antas å kunne gi opp- 
lysninger om hendingen. Også andre 
vitner kan avhpres, dersom det fin
nes hensiktsmessig åt deres förkla
ring blir innhentet under sjpforkla- 
ringen. Videre kan företas besiktelse 
av skipet og det sted der hendingen 
fant sted, og företas annen gransk- 
ing for så vidt det hensiktsmessig 
kan skje i förbindelse med vitneav- 
hpringen.

§ 304. Tid og sted for sjöförklaring.
Dersom hendingen er oppdaget un

der skipets opphold i havn, skal sjp- 
forklaringen holdes i denne havn, og 
ellers i den fprste havn skipet eller 
besetningen kommer til etter hen
dingen.

I sserlige tilfelle kan sjpf örklar ing 
utsettes til skipet kommer til en an
nen havn, såframt det kan oppnås 
vesentlig reduksjon av skipets tidstap 
eller kostnader eller andre vesentlige 
fordeler, hensett til hendingens art 
og omfång og omstendighetene for 
pvrig. I tilfelle hvor sjpforklaring 
pliktes holdt etter § 301, skal skipets 
reder eller fprer uten opphold varsle 
Sjpfartsdirektoratet og vedkommen- 
de skipsinspektpr dersom sjpforkla
ring blir utsatt, og opplyse grunnene 
for utsettelsen. Når sjpf örklar in gen 
blir lioldt, skal rettcn gjpre merknad 
i rettsboken om utsettelsen og grun
nene for den.
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(Svensk text)
Sjöförklaring med anledning av att 

fartyg försvunnit eller befälhavaren 
och envar som kunnat träda i hans 
ställe omkommit äger rum i den ort 
sjöfartsstyrelsen bestämmer.

(Finlandssvensk text)
För sjöförklaringens avgivande 

åligge det befälhavaren att snarast 
möjligt, själv eller genom ombud, an
mäla sig hos rådstuvurätten eller 
dess ordförande. Sådan anmälan 
skall göras skriftligen och åtföljas av 
avskrift av den i 59 § nämnda rap
porten ävensom uppgift på hela be
sättningen och de personer, vilka an
tagas kunna lämna upplysning i sa
ken, samt såvitt möjligt på alla dem, 
vilka saken kan angå, eller deras 
ombud.

I Danmark, Norge och Sverige av- 
gives sjöförklaring för finskt fartyg 
inför domstol, som enligt landets lag 
är därtill behörig. I övrigt avgives 
sjöförklaring utom landet inför där
till behörig finsk konsul. Där det 
lämpligen kan ske, böra vid sjöför
klaringen biträda två av konsuln till
kallade, i sjöväsendet kunniga perso
ner, helst finska, danska, norska el
ler svenska medborgare, mot vilka ej 
förekommer jäv, som gäller mot do
mare. På ort, där behörig finsk kon
sul ej finnes, må sjöförklaring avgi
vas inför dansk, norsk eller svensk 
konsul, som enligt sitt hemlands lag 
äger upptaga sådan förklaring.

Har sjöförklaring avgivits på utri- 
kesort, eller har undersökning an
gående orsaken till olyckan verk
ställts av utländsk myndighet, skall 
befälhavaren ombesörja, att av be
hörig myndighet besannad avskrift 
av det vid förrättningen tillkomna 
protokollet insändes till sjöfartssty
relsen.

Har fartyg försvunnit eller förolyc
kats utan att någon blivit räddad, 
skall undersökning med anledning 
av händelsen äga rum i fartygets 
hemort, såframt ej sjöfartsstyrelsen 
bestämmer att undersökningen hål
les annorstädes.

Angående handläggning av sjöför
klaring stadgas ill kap.
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(Dansk text)
Stk. 2. Er skibet forsvundet, eller 

er hele besaetningen omkommet, af- 
gives s0forklaring på skibets hjem- 
sted, medmindre handelsministeren 
bestemmer, åt spforklaring skal af- 
gives et andet sted.

(Norsk text)
Er skipet försvunnet eller er hele 

besetningen omkommet, holdes sjp- 
forklaringen på skipets hjemsted, 
om ikke Sjpfartsdirektoratet bestem
mer åt den holdes et annet sted.
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(Svensk text)
305 §.

Sjöförklaring inom riket hålles 
av den allmänna underrätten för Lu
leå, Sundsvall, Stockholm, Kalmar, 
Malmö, Göteborg eller Karlstad. Be
hörig är den domstol som är när
mast den hamn eller ort där sjöför
klaringen skall äga rum enligt 304 §.

Om ej annat följer av denna lag, 
gäller beträffande sjöförklaring inför 
domstol lagen om handläggning av 
domstolsärenden.

Vid sammanträde för sjöförkla
ring skall rätten bestå av en lagfa
ren domare såsom ordförande samt 
två personer som äro kunniga och 
erfarna i sjöväsendet. Åtminstone en 
av de senare bör hava grundlig erfa
renhet från tjänst som fartygs- eller 
maskinbefäl på handelsfartyg och 
nyligen hava utövat sådan tjänst. 
Rätten utser för varje sjöförklaring 
de särskilda ledamöterna från en 
förteckning, som sjöfartsstyrelsen 
årligen upprättar för varje fartygsin- 
spektionsdistrikt. Förteckningen 
skall upptaga minst tjugo personer. 
Om biträde av person med särskild 
sakkunskap i visst fall är ändamåls
enligt, äger rätten tillkalla sådan 
person att inträda såsom ytterligare 
ledamot i rätten, även om han ej är 
upptagen i förteckningen. Särskild 
ledamot skall vara svensk medborga
re och hava fyllt tjugofem år. Den 
som är omyndig eller i konkurstill
stånd får ej vara ledamot. Särskild 
ledamot äger uppbära ersättning av 
allmänna medel enligt bestämmelser 
som meddelas av Konungen.

251 §.
Rådstuvurätt är första domstol i 

mål och ärenden, som skola bedö
mas efter denna lag.

(Finlandssvensk text)

Vid handläggning av mål och ären
den, som avses i 1 mom., skola två 
i sjöväsendet kunniga och erfarna 
ojäviga män vara tillstädes i rätten 
för att såsom sakkunniga densamma 
biträda. Sakkunnigas närvaro vare 
dock ej erforderlig, där rätten i an
seende till sakens ringa betydelse el
ler beskaffenhet så beslutar.

Dessa sakkunniga förordnas av 
rätten före varje kalenderårs utgång 
att utöva befattningen under näst- 
följande kalenderår. För att i deras 
ställe tjänstgöra, då jäv eller förfall 
inträffar, böra två suppleanter av 
rätten tillika utses. Uppstår hinder 
jämväl för suppleant, tillkalle rätten 
för varje särskilt fall annan sakkun
nig. Ej må någon utan laga skäl 
vägra att mottaga eller fullgöra nu 
nämnt uppdrag.

252 §.
Innan sakkunnig utövar sin be

fattning, skall han avlägga tjänsteed.
Sakkunnig åligger att, då rätten 

det äskar eller han själv finner det 
nödigt för sakens behöriga utredan
de, gå rätten till handa med nödiga 
upplysningar i nautiska och sjötek
niska spörsmål. Sakkunnig är berät
tigad att i sådant avseende genom 
rättens ordförande eller, med dennes 
begivande, själv till sakägare, vittne 
eller till upplysning inkallad person 
framställa frågor. Äskar rätten sak
kunnigs yttrande i viss fråga, bör så
dant av honom till protokollet avgi
vas.
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(Dansk text) (Norsk text)
§ 305.

S0forklaring afgives her i riget for 
retten.------------

§ 305. Kompetent myndighet. 
Sj0forklaring her i riket holdes for 

vedkommende herreds- eller byrett. 
som settes med to sakkyndige retts- 
vitner.
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(Svensk text)

I Danmark, Finland och Norge 
hålles sjöförklaring för svenskt far
tyg av domstol som är behörig en
ligt landets lag.

I övrigt hålles sjöförklaring 
utom riket av svensk konsul, som en
ligt bemyndigande av ministern för 
utrikes ärendena äger utföra sådan 
förrättning. Om det lämpligen kan 
ske, skola vid sjöförklaringen biträ
da två av konsuln tillkallade, i sjö
väsendet kunniga personer, helst 
svenska, danska, finska eller norska 
medborgare, mot vilka ej förekom
mer jäv som gäller mot domare. Är i 
visst fall biträde av person med sär
skild sakkunskap ändamålsenligt, 
äger konsuln tillkalla även sådan per
son. I ort, där behörig svensk konsul 
ej finnes, hålles sjöförklaring av 
behörig dansk, finsk eller norsk kon
sul.

I fråga om sjöförklaring inför kon
sul gälla i tillämpliga delar bestäm
melserna om sjöförklaring vid dom
stol. Konsul äger dock ej upptaga 
ed eller försäkran eller meddela vi
tesföreläggande.

306 §.

När sjöförklaring skall äga rum, 
skall fartygets befälhavare snarast 
möjligt göra anmälan därom hos den

(Finlandssvensk text)
Sakkunnig njute för varje mål skä

ligt arvode, som bestämmes av rätten 
för varje särskilt sammanträde. I 
tvistemål erlägges arvodet förskotts
vis av käranden, men stannar den 
tappande parten till last. I andra mål 
och för biträde vid behandling av sjö
förklaring utgår arvodet av stats
medel, på sätt därom är genom för
ordning stadgat.

Jfr 58 § 3 mom. ovan.

257 §.
Vad i 254—256 §§ stadgas om sjö

förklaring vid domstol gäller i till
lämpliga delar sjöförklaring inför 
konsul. Konsul äger dock icke upp
taga ed eller försäkran eller meddela 
vitesföreläggande.

Utdrag ur det vid handläggning av 
sjöförklaringen tillkomna protokol
let bör utan lösen tillställas sjöfarts- 
styrelsen. Protokollsutdrag må icke 
utfärdas åt redaren eller befälhava
ren, om sådant icke begärts.

Jfr 58 § 2 mom. ovan.
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(Dansk text) (Norsk text)

— — — I Finland, Norge eller Sve
rige afgives spforklaring for den 
domstol, som if0lge vedkommende 
lands lovgivning er kompetent til åt 
modtage s0forklaring.

Stk. 2. I andre lande afgives spfor- 
klaring for dansk udenrigsreprsesen- 
tation, såfremt denne af udenrigsmi- 
nisteren er bemyndiget til åt modtage 
sådanne forklaringer. Findes ingen 
sådan dansk udenrigsrepraesentation 
i den pågseldende havn, kan spfor- 
klaring afgives for dertil kompetent 
finsk, norsk eller svensk udenrigs
repraesentation i denne havn.

I Danmark, Finland og Sverige 
holdes sjpforklaring for den domstol 
som er kompetent etter vedkommen
de lands lovgivning.

För 0vrig holdes sjpforklaring 
utenfor riket for vedkommende nor
ske konsulrett, jfr. § 51 i lov 13. 
august 1915 om domstolene. Er det 
ikke kompetent norsk utenrikstje- 
nestemann i den havn der sjpforkla- 
ringen skal holdes, kan sjpforklaring 
i steden holdes for kompetent dansk, 
finsk eller svensk utenriksrepresen- 
tasjon i denne havn.

§ 306.

I de tilfselde, hvor der efter § 301 
er pligt til åt afgive spforklaring, 
påhviler det skibsfpreren snarest mu-

§ 306. Begjsering om sjöförklaring. 
Frist m. m.

Begjsering om sjpforklaring fram 
settes for retten på det sted der sjp 
förklaring skal holdes.

11 Bihang till riksdagens protokoll 1966. 1 samt. Nr 145
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(Svensk text)
domstol som skall hålla sjöförkla
ringen. Göres ej anmälan av befäl
havaren, svarar redaren för att an
mälan göres. Detsamma gäller när 
redaren mottagit underrättelse eller 
begäran enligt 302 § andra stycket.

Anmälningen skall vara skriftlig 
med uppgift på hela besättningen 
och på de personer, bland besättning
en eller i övrigt, vilka antagas kunna 
lämna upplysning i saken samt, så
vitt det kan ske, på sakägarna och 
deras ombud. Den skall vara åtföljd 
av ett exemplar av rapport enligt 
70 §.

Göres anmälningen efter förord
nande eller begäran enligt 302 §, 
skall den även innehålla uppgift där
om.

307 §.
När anmälan gjorts skall rätten 

utsätta sammanträde för sjöförkla
ring att äga rum så snart det kan 
ske. Om det är ändamålsenligt, skall 
sammanträdet hållas ombord på far
tyget.

Till sammanträdet kallar rätten 
på lämpligt sätt fartygets befälhava
re och de övriga personer som skola 
höras. Medlemmar av besättningen 
kan kallas genom befälhavaren.

Befälhavaren skall föreläggas att 
till sammanträdet medföra fartygets 
dagböcker och kladdar till dem, så-

(Finlandssvensk text)

Jfr 58 § 2 mom. ovan.

253 §.
När anmälan till sjöförklarings 

avgivande skett på sätt i 58 § är stad
gat, utsätte rättens ordförande, såvitt 
möjligt i enlighet med befälhavarens 
önskan, tiden för sammanträdet till 
upptagande av sjöförklaring inför 
rätta och förelägge befälhavaren att 
därvid förete fartygets dagböcker 
och kladdar därtill i huvudskrift, där 
sådana förts och de finnas i behåll, 
ävensom andra handlingar eller fö
remål, som kunna tjäna till upplys
ning i saken, samt i avseende på hö
rande för rätten anmäla de personer,
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(Dansk text)
ligt åt indgive anmeldelse til den i 
§ 305 nsevnte myndighed om afgivel- 
se af s0forklaring. Er skibet forsvun- 
det, eller må hele bessetningen anta- 
ges åt vsere omkommet, påhviler 
pligten rederen.

Stk. 2. Er hsendelsen indtruffet el
ler opdaget under skibets ophold i 
havn, skal anmeldelse ske inden ud- 
lpbet af den anden hverdag, efter åt 
hsendelsen indtraf eller opdagedes. 
Er begivenheden indtruffet på s0en, 
regnes fristen fra skibets eller de 
skibbrudnes ankomst til red eller 
havn, jfr. herved § 304, stk. 1, 3. 
punktum.

§ 307.
Ved anmeldelse om afgivelse af sp- 

forklaring skal indleveres en ordret 
udskrift eller tydelig fotokopi af, 
hvad der er tilfprt skibsbpgerne om 
det skete, eller, hvis sådanne iklce er 
f0rt eller er gået tabt, en skriftlig 
fremstilling af begivenheden. End- 
videre skal der fremlsegges en forteg- 
nelse over skibets mandskab og and
re personer, der antages åt kunne 
give oplysning i sagen, samt om mu- 
ligt en angivelse af de i sagen inte- 
resserede personer eller deres befuld- 
mcegtigede. Skibsbpgerne med dertil 
liprende kladder skal fremlsegges un
der spforklaringen.

(Norsk text)
I tilfelle hvor sjpforklaring pliktes 

holdt etter § 301, skal skipets fprer 
snarest mulig framsette begjsering. 
Er hendingen oppdaget under skipets 
opphold i havn, må begjaeringen vse
re framsatt senest innen utlppet av 
neste virkedag, og ellers senest innen 
utlppet av annen virkedag etter åt 
skipet eller besetningen kom til havn, 
jfr. dog regelen i § 304 annet ledd. 
Er skipsfpreren forhindret fra å be- 
gjsere sjpforklaring eller unnlater 
han det, plikter rederen å framsette 
begjsering.

Begjsering framsatt av reder en el
ler skipsfpreren etter §§301 eller 302 
skal vsere ledsaget av:

1. Ordrett utskrift (eller tydelig 
fotokopi) av hva skipsbpkene inne- 
holder om det som er hendt, eller, 
hvis skipsbpker ikke er fprt eller de 
er gått tapt, en skriftlig redegjprelse 
for hendingen.

2. Fullstendig liste over skipets 
mannskap.

3. Oppgave over de av skipets 
mannskap og andre som antas å kun
ne gi opplysning om hendingen.

4. Så vidt mulig oppgave over de 
i saken interesserte og deres lokale 
representanter.

§ 307. Berammelse og varsling.
Rettsmpte til sjpforklaring skal 

holdes snarest mulig etter åt begjse- 
ringen er mottatt. Finner retten det 
hensiktsmessig, b0r rettsmptet hol
des om bord på skipet. Retten vars- 
ler skipsfpreren og så vidt mulig re
der, lasteiere, assurandprer og andre 
interesserte samt vedkommende 
skipsinspcktpr og politimester om 
berammclsen. Sjpforldaringen kan 
holdes selv om noen som er eller 
skulle ha vaert varslet, ikke mpter.

Retten sprger for åt vilnene blir 
innkalt på den måte den finner mest
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vitt de finnas i behåll. Befälhavaren 
eller annan kan föreläggas att vid 
sammanträdet förete andra hand
lingar eller föremål, som antagas 
kunna tjäna till upplysning i saken. 
Föreläggande kan meddelas vid vite.

I den mån det kan ske skola sak
ägarna genom särskilda meddelan
den underrättas om tid och plats för 
sammanträdet samt var och när an
mälningen om sjöförklaring med 
därtill hörande handlingar finnes 
tillgänglig. Sjöfartsstyrelsen skall all
tid underrättas om tid och plats för 
sammanträdet. Gäller sjöförklaring
en händelse, som angår säkerheten 
på fartyg, skall även fartygsinspek- 
tören underrättas.

De särskilda ledamöterna skola ta
ga del av anmälningshandlingarna. 
Om tiden medgiver det, skola de för 
ordföranden före sammanträdet 
skriftligen angiva de förhållanden 
om vilka de finna upplysning vara 
påkallad från nautisk, teknisk eller 
annan synpunkt.

308 §.
Gäller sjöförklaring sammanstöt

ning med annat fartyg, kan rätten 
låta anstå med sjöförklaringen, om 
denna därigenom kan äga rum sam
tidigt med sjöförklaring eller mot
svarande utredning för det and
ra fartyget. Sådant anstånd får 
ej beviljas för längre tid än som är 
oundgängligen nödvändigt. Vinnes 
icke samtidighet, skall den sjöför
klaring som äger rum först helt eller 
delvis hållas inom stängda dörrar, om 
befälhavaren eller redaren begär det 
och synnerliga skäl ej tala däremot. 
Vid sjöförklaring inom stängda dör
rar får annan enskild sakägare än 
redaren ej närvara utan redarens 
samtycke.

(Finlandssvensk text)
vilka antagas bäst kunna lämna upp
lysning i saken. Om tiden för sam
manträdet skall ordföranden kungö
ra på rättens anslagstavla eller, så
vitt det utan dröjsmål kan ske, ge
nom särskilt meddelande underrätta 
de personer, vilka saken kan angå, 
eller deras ombud på orten ävensom 
vederbörande sjöfartsinspektör eller, 
om denne icke kan anträffas, sjö
fartsstyrelsen, så ock allmänna åkla
garen.

Föreläggande, som avses i 1 mom., 
må, där så prövas erforderligt, med
delas vid vite.

De sakkunniga skola ofördröj ligen 
underrättas om inkommen anmälan 
till upptagande av sjöförklaring. Det 
åligger dem att taga del av de hand
lingar, som fogats vid anmälningen, 
samt att, om tiden medgiver det, för 
rättens ordförande före sammanträ
det angiva de förhållanden, om vilka 
från sjöteknisk, maskinteknisk eller 
annan synpunkt med avseende på 
olyckans art upplysningar påkallas.

255 §.
Gäller sjöförklaring sammanstöt

ning med annat fartyg, äger rättens 
ordförande låta med sjöförklaringen 
anstå, såframt därigenom sjöförkla
ring kommer till stånd samtidigt med 
sjöförklaring eller motsvarande ut
redning beträffande det andra farty
get. Sådant anstånd må ej beviljas 
för längre tid än som är oundgäng
ligen nödvändigt. Kan syftet med an
ståndet ej vinnas, skall rätten, om så 
begäres av befälhavaren eller redaren 
för det fartyg, för vilket sjöförkla
ring först avgives och ej synnerliga 
skäl tala däremot, förordna att sjö
förklaringen skall helt eller delvis 
äga rum inom stängda dörrar och 
att därvid icke må närvara andra 
än redaren och allmänna åklagaren



325Kungl. Maj:ts proposition nr li5 år 1966

(Dansk text)

§ 308.
I tilfaelde af sammenstpd, jfr § 301, 

nr. 5, skal s0forklaring så vidt mu- 
ligt afgives på samme tidspunkt för 
begge skibe. Handelsministeren kan 
med henblik herpå tilläde, åt s0for- 
klaringen udsaettes.

(Norsk text)
hensiktsmessig. Vitner som h0rer til 
skipets mannskap, kan alltid innkal- 
les gjennom skipsfpreren.

§ 308. Sammenst0t.
1 sammenstptstilfelle skal sjpfor- 

klaringen så vidt mulig holdes til 
samme tid som sjpforklaring for det 
annet skips vedkommende blir holdt. 
Sjpfartsdirektoratet kan i dette 0ye- 
med tilstå utsettelse.

Dersom sjpforklaringene ikke blir 
holdt samtidig, kan retten på begjae- 
ring av rederen av det skip som f0rst 
holder sjpforklaring, ved kjennelse 
beslutte åt sjpforklaringen skal hol
des for lukkete dprer og uten ad- 
gang for andre enn representanter 
för det offentlige og skipets rederi. 
Fpr retten avsier kjennelse, skal den 
så vidt mulig ha gitt det annet skips 
reder hpve til uttalelse. Blir sjpfor- 
klaringen holdt for lukkete dprer, 
skal forliandlingene holdes hemmelig
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samt vederbörande sjöfartsinspektör 
och tullmyndighet.
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Har sammanstötning skett med ut
ländskt fartyg, för vilket varken sjö
förklaring eller motsvarande utred
ning äger rum, får sjöförklaring un
derlåtas, om sjöf artsstyrelsen ej be
stämmer annat. Hålles sjöförkla
ring, äga bestämmelserna i första 
stycket om handläggning inom stäng
da dörrar motsvarande tillämpning.

Särskilda bestämmelser om in
skränkning i rätten att utbekomma 
allmänna handlingar rörande sam
manstötning mellan fartyg meddelas 
i lagen den 28 maj 1937 (nr 249) om 
inskränkningar i rätten att utbe
komma allmänna handlingar.

309 §.
Vid sjöförklarings början skola 

fartygets dagböcker och kladdar till 
dem jämföras med varandra och 
med det vid anmälningen fogade ex
emplaret av rapporten enligt 70 §. 
Av dem som skola höras äger endast 
den som tagit befattning med dag- 
boksföringen närvara vid genom
gången, om ej särskilda skäl föran
leda annat.

Annat skriftligt utredningsmate
rial framlägges och syn företages när 
det är lämpligt.

Har sammanstötning skett med ut
ländskt fartyg, för vilket icke verk
ställes utredning motsvarande sjöför
klaring, vare sjöförklaring ej erfor
derlig, med mindre sjöf artsstyr elsen 
annorlunda bestämmer.

254 §.
Vid handläggning av sjöförklaring 

skall rätten söka åstadkomma full
ständig utredning angående händel
sen och dess orsaker. Vid förhand
lingens början skola fartygets dag
böcker och kladdar därtill i avseende 
på innehållet i nödiga delar jämfö
ras med varandra och med det vid 
anmälningen fogade exemplaret av 
den i 59 § avsedda rapporten. Där
efter skola först befälhavaren och 
sedan de till upplysning i saken in
kallade personerna, var för sig, av
giva en såvitt möjligt sammanhäng
ande berättelse angående händelsen. 
År någons berättelse ofullständig el
ler obestämd, bör rätten genom lämp
liga frågor söka utröna, vad han i 
verkligheten erfarit om händelsen. 
Sedan samtliga berättelser avghits, 
skall befälhavaren och närvarande 
sakägare lämnas tillfälle att yttra sig 
över dem. Därefter låte rätten, där ej 
laga hinder möter, befälhavaren och
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Stk. 2. Pligten til åt afgive spfor- 
klaring efter § 301 bortfalder i til- 
fselde af sammenst0d med uden- 
landsk skib, jfr. herved § 223 a, for 
hvilket der ikke efter dets hjemlands 
lovgivning består tilsvarende pligt, 
medmindre handelsministeren i det 
enkelte tilfaelde giver påbud om, åt 
s0forklaring skal afgives. Handelsmi
nisteren trseffer bestemmelse om, 
hvilke fremmede ländes skibe denne 
regel gselder, og hvilke underspgel- 
ser der i stedet skal foretages.

(Norsk text)
inntil det annet skip har holdt sjp- 
forklaring. Inntil dette tidspunkt kan 
bare de som fikk vaere til stede, gis 
adgang til å gj0re seg kjent med 
rettsboken, sakens dokumenter og 
skipsbpkene.

Reglene i f0rste og annet ledd gj el
der også ved sammenstpt med frem- 
med skip. I så fall likestilles med 
sjpforklaring tilsvarende annen un- 
derspkelse for det fremmede skips 
vedkommende. Med mindre Sjpfarts- 
direktoratet påbyr det eller rederen 
samtykker, skal sjpforklaring ikke 
holdes når skipet har stptt sammen 
med fremmed skip som etter sin na- 
sjonale rett ikke har tilsvarende 
plikt. Rederen skal i tilfelle straks 
underrette direktoratet. Kongen kan 
treffe bestemmelse om hvilke frem
mede lands skip dette gj elder, og ut- 
ferdiger forskrifter om hva som skal 
gjpres i disse tilfelle.

§ 309. Framlegging av skipsb0ker.
Ved sjpforklaringen skal skipsbp

kene framlegges for retten. Det sam
me gj elder de kladdebpker til skips
bpkene som i tilfelle er fprt. Skips
bpkene sammenholdes med kladde- 
bpkene og med den utskrift som er 
innlevert.
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310 §.
Befälhavaren och övriga personer 

som kallats skola höras var för sig. 
Ingen av dem äger närvara vid för
hör med annan utan att särskilda 
skäl föranleda det.

Förhör hålles av rätten. Med rät
tens tillstånd kan förhör hållas av 
företrädare för sjöfartsstyrelsen el
ler av sakägare. Var och eu som 
hörts skall bekräfta sin berättelse 
med ed eller försäkran, om ej laga 
hinder möter eller rätten i övrigt med 
hänsyn till omständigheterna finner, 
att ed eller försäkran ej bör avläg
gas. Rätten skall före förhöret erin
ra den som skall höras om hans 
skyldighet att avlägga ed eller för
säkran och om vikten därav.

Ed som avses i andra stycket har 
denna lydelse: »Jag N. N. bekräftar 
och försäkrar inför Gud den alls- 
mäktige och vid hans heliga ord att 
jag har sagt hela sanningen och in
tet förtigit, tillagt eller förändrat.» 
Försäkran har denna lydelse: »Jag 
N. N. bekräftar och försäkrar på he
der och samvete att jag har sagt 
hela sanningen och intet förtigit, till
lagt eller förändrat.»

Annan än befälhavaren eller med
lem av besättningen äger för sin in
ställelse till förhör vid rätten erhål
la ersättning av allmänna medel i 
enlighet med bestämmelserna om er
sättning till vittne. Ersättningen 
skall stanna på statsverket. I fråga 
om ersättning för inställelse till för
hör inför konsul meddelas bestäm
melser av Konungen.

311 §.
Är utredning som vunnits genom 

sjöförklaring ofullständig i något av
seende, kan sjöfartsstyrelsen förord-

(Finlandssvensk text)
de till upplysning i saken inkallade 
sina berättelser, efter det de blivit 
ur protokollet upplästa, med ed eller 
försäkran bekräfta.

Rätten äge till förhöret inkalla 
jämväl andra av besättningen än dem 
befälhavaren anmält ävensom andra 
personer, vilka icke höra till besätt
ningen, så ock att vid behov förrätta 
syn på fartyget eller olycksstället 
samt rörande frågor, vilkas bedö
mande förutsätter särskild sakkun
skap, infordra yttranden av sakkun
niga. De personer, vilka sålunda in
kallats eller anlitats, tillkomme er
sättning av statsmedel efter rättens 
prövning.

Avgives sjöförklaring på annan än 
i 58 § 1 mom. avsedd ort, skall rät
ten i protokollet göra anteckning om 
orsaken därtill.

258 §.
Finnes sjöförklaring vara ofull

ständig i något avseende, äger sjö
fartsstyrelsen förordna, att den skall
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§ 310. Vitneavhfir m. m.
Avhpringen av skipsf0reren og de 

andre vitner finner sted etter reglene 
i tvistemålslovens kap. 15 for så vidt 
ikke annet er bestemt i det fplgende. 
Ingen må h0re på en annens förkla
ring. Så vidt mulig må ingen som har 
gitt förklaring, få adgang til sam- 
kvem med noen som skal gi förkla
ring.

Rettens formann företar avhpring- 
en, om han ikke finner å kunne 
overlate den til skipsinspektpren el
ler en annen representant for påtale- 
myndigheten eller til rederen, last- 
eierne, assurandprene eller andre in- 
teresserte. I alle hpve gis disse ad
gang til etter avhpringen av hver 
enkelt å rette spprsmål til vedkom- 
mende. Også de sakkyndige rettsvit- 
ner kan overlates avhpringen og har 
rett til å stille spprsmål.

Gransking finner sted etter regle
ne i tvistemålslovens kap. 17.

§ 309. § 311. Ny sj0förklaring.
Fremkommer der efter spforkla- 

ringens afgivelse nye oplysninger, 
som må antages åt vaere af vaesentlig

Kommer det etter åt en sjpforkla- 
ring er holdt, fram nye opplysning- 
er som antas å vaere av vesentlig be-

12 Bihang titt riksdagens protokoll 1966. 1 samt. Nr 145
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na, att den skall fullständigas vid ny 
sjöförklaring och därvid bestämma i 
vilken ort den nya sjöförklaringen 
skall äga rum. För sådant fall äga 
bestämmelserna i 302 § andra styc
ket och 306 § motsvarande tillämp
ning.

312 §.
Om tillfredsställande utredning 

angående händelse som avses i 301 § 
är eller kan väntas bliva tillgänglig 
i annan ordning, kan sjöfartsstyrel- 
sen medgiva, att sjöförklaring enligt 
nämnda lagrum underlåtes eller att 
den uppskjutes i avbidan på sådan 
utredning.

313 §.

För fartyg hemmahörande i Dan
mark, Finland eller Norge skall rät
ten hålla sjöförklaring när befälha
varen eller redaren eller behörig 
myndighet i fartygets hemland fin
ner det påkallat. För annat utländskt 
fartyg hålles i sådant fall sjöförkla
ring, om skäl äro därtill.

Om utredning av händelse som 
inträffat i samband med utländskt 
fartygs drift är påkallad från sjö- 
fartssäkerhetens synpunkt och far
tyget befinner sig i svensk hamn, 
kan sjöfartsstyrelsen förordna, att 
sjöförklaring skall äga rum.

Finner myndighet som angives i 
första stycket sjöförklaring påkallad 
eller förordnar sjöfartsstyrelsen att 
sjöförklaring skall äga rum, skall 
underrättelse därom tillställas befäl
havaren eller redaren. Sjöförklaring 
hålles på anmälan enligt 306 § av 
endera av dem.

314 §.
Har händelse som avses i 301 § 

medfört stora förluster i liv eller 
egendom eller kan utredningen av 
annan anledning väntas bliva syn
nerligen omfattande eller av inveck-

(Finlandssvensk text)
fullständigas. För sådant fall äga be
stämmelserna i 57 § 3 mom. och 58 § 
motsvarande tillämpning.

Om tillfredsställande utredning 
angående händelse, som avses i 57 §, 
är eller kan väntas bliva tillgänglig, 
äger sjöfartsstyrelsen medgiva, att 
sjöförklaring underlåtes eller att den 
uppskjutes i avbidan på sådan ut
redning.

256 §.

För fartyg, hemmahörande i Dan
mark, Norge eller Sverige, upptages 
sjöförklaring av behörig finsk dom
stol, när befälhavaren eller redaren 
eller behörig myndighet i fartygets 
hemland finner det påkallat. För an
nat utländskt fartyg hålles i sådant 
fall sjöförklaring, om skäl därtill 
äro.

Finner sjöfartsstyrelsen utredning 
av händelse, som inträffat i samband 
med utländskt fartygs drift, vara på
kallad från sjösäkerhetssynpunkt 
och befinner sig fartyget i finsk 
hamn, äger sjöfartsstyrelsen förord
na, att sjöförklaring skall äga rum.

Finner myndighet, som angivits i 
1 mom., sjöförklaring påkallad eller 
finner sjöfartsstyrelsen att sjöförkla
ring skall äga rum, skall underrät
telse därom tillställas befälhavaren 
eller redaren. Det ankommer på en
dera av dem att göra anmälan enligt 
57 § 3 mom.

259 §.
Har händelse, som avses i 57 §, 

medfört stora förluster i liv eller 
egendom eller kan utredning eljest 
väntas bliva synnerligen omfattande 
eller av invecklad beskaffenhet, äger
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betydning, kan handelsministeren, 
rederen eller skibsf0reren begsere ny 
s0forklaring afgivet.

§ 310.
Handelsministeren kan meddele 

fritagelse for pligten til åt afgive sp- 
forklaring i henhold til § 301 eller til
läde, åt s0forklaringen udssettes, så- 
fremt sagen er eller må antages åt 
ville blive tilstrsekkeligt oplyst gen- 
nem anden tilgaengelig underspgelse.

§ 311.
Er der hverken gennem spforkla- 

ringen eller andre i sägens anledning 
foretagne underspgelser tilvejebragt 
fyldestgprende oplysning om ulyk- 
kens årsag, og ulykkens karakter el-

(Norsk text)
tydning, kan ny sj0forklaring höi
des på begjaering eller etter bestem- 
melse av noen som nevnt i § 302. 
Den nye sj0forklaring holdes på det 
sted rekvirenten bestemmer, om ikke 
Sjpfartsdirektoratet påbyr annet.

§ 312. Fritak för sjöförklaring.
Sjpfartsdirektoratet kan etter be

gjaering fra skipets reder eller f0rer 
samtykke i åt sj0forklaring som 
pliktes holdt etter § 301, blir unnlatt 
eller utsatt, dersom det finner åt sa
ken er eller må antas å ville bli til- 
strekkelig opplyst gjennom undersp- 
kelser på annen måte.

§ 313. Sjöförklaring for fremmede 
skip.

För så vidt angår skip som hprer 
hjemme i Danmark, Finland eller Sve
rige, skal retten holde sjpforklaring 
etter reglene foran dersom det be- 
gjaeres av skipsfpreren eller rederen 
eller av vedkommende lands myndig- 
lieter. Også for andre fremmede 
skips vedkommende kan retten hol
de sjpforklaring etter begjaering som 
nevnt.

Er det inntruffet et uhell i förbin
delse med skipets drift, og norske in- 
teresser antas berprt, kan Sjpfartsdi
rektoratet alltid kreve åt det holdes 
sjpforklaring når skipet befinner seg 
i norsk havn. Skipet kan i disse til- 
felle nektes utklarert av tollinyndig- 
hetene inntil sjpforklaring er holdt.

§ 314. Undersökelseskommisjon.
Har en hending som nevnt i § 301 

medfprt store tap av liv eller eien- 
dom, eller må underspkelscn ellers 
antas å bli saerlig omfattende eller av 
innviklet art, kan Kongen ncdsette en
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lad beskaffenhet, äger Konungen 
förordna, att händelsen och dess or
saker skola utredas av en särskild 
undersökningskommission, beståen
de av personer med juridisk, nautisk 
och teknisk sakkunskap. Har under
sökningskommission förordnats, be
höver sjöförklaring ej äga rum.

I den mån det kan ske skall kom
missionen underrätta sakägarna 
samt bereda dem tillfälle att närva
ra vid utredningen och på annat sätt 
bevaka sin rätt i överensstämmelse 
med vad som gäller vid sjöförkla
ring.

Kommissionen kan hos underrätt, 
som enligt 305 § är behörig att 
hålla sjöförklaring, göra framställ
ning om att vittne eller sakkunnig 
höres eller att föreläggande medde
las någon att som bevis tillhandahål
la skriftlig handling eller föremål. 
Rätten skall anställa förhör eller 
meddela föreläggande, om laga hin
der ej möter. Om sådan åtgärd gäl
la i tillämpliga delar bestämmelser
na om sjöförklaring och om bevis
upptagning i rättegång utom huvud
förhandling.

315 §.
Närmare föreskrifter om tillämp

ningen av bestämmelserna i detta ka
pitel om sjöförklaring och om ut
redning av särskild undersöknings-

(Finlandssvensk text)
handels- och industriministeriet för
ordna särskild undersökningskom
mission för utredning av händelsen 
och dess orsaker. Kommissionen skall 
bestå av personer, som företräda er
forderlig juridisk, nautisk och tek
nisk sakkunskap. Har sådan under
sökningskommission förordnats, va
re sjöförklaring ej erforderlig.

Handels- och industriministeriet 
meddelar närmare föreskrifter om 
huru kommissionens verksamhet 
skall bedrivas.

242 §.i
Besiktning och värdering, som äro 

i denna lag påbjudna eller redare, 
befälhavare eller sakägare eljest 
önskar åberopa som bevis i mål,

1 Gällande lydelse.
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ler hensynet til betryggelsen af sik- 
kerheden til s0s begrunder det, kan 
handelsministeren i saerlige tilfaelde, 
navnlig når yderligere underspgelser 
må antages åt blive saerlig omfatten- 
de, og unders0gelserne vil kraeve 
samvirken af sagkyndige på fle- 
re områder, nedsaette en saerlig un- 
ders0gelseskommission til behandling 
af sagen. Kommissionen skal bestå 
af en dommer som formand og et af 
handelsministeren i den enkelte sag 
naermere fastsat antal personer, der 
er i besiddelse af fornpden nautisk 
og teknisk sagkundskab.

Stk. 2. Kommissionens behandling 
af sagen sker efter de regler, der er 
gaeldende for ekstraordinaere retter 
i straffesager, jfr. retsplejelovens 
g 21. Kommissionen afg0r, om dens 
m0der skal vaere offentlige.

Stk. 3. Når underspgelsen er af- 
sluttet, fremkommer kommissionen 
med en redegprelse om de fremkom- 
ne oplysninger om årsagen til ulyk- 
ken samt eventuelt med förslag til 
foranstaltninger, der vil vaere egnede 
til åt forebvgge ulykke og ulykkes- 
risiko af samme eller lignende art.

Kommissionens redegprelse og 
eventuelle förslag kan af handelsmi
nisteren stilles til rådighed för pres
sen.

saerskilt underspkelseskommisjon. I 
så fall pliktes sjpforklaring ikke 
holdt. Inntil kommisjon i tilfelle blir 
nedsatt, skal de vanlige regler om 
sjpforklaring fplges.

Kommisjonens medlemmer skal 
representere tilstrekkelig juridisk, 
nautisk og teknisk sakkyndighet. 
Formannen skal fylle vilkårene for 
å vaere hpyesterettsdommer. Kongen 
gir naermere regler om kommisjonen. 
For pvrig gjelder reglene om sjpfor
klaring tilsvarende så langt de pas
ser.

g 322.
Kongen kan gi naermere forskrifter 

til utfylling og gjennomfpring av reg
lene i dette kapittel. Herunder kan 
fastsettes åt sjpforklaring etter g 301
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(Svensk text)
kommission meddelas av Konungen 
eller, efter Konungens bemyndigan
de, av sjöfartsstyrelsen.

316 §.
För varje fartygsinspektionsdi- 

strikt skall finnas förteckning över 
personer, som äro skickade att ut
föra uppdrag att besiktiga fartyg 
eller last. Förteckningen upprättas 
årligen av sjöfartsstyrelsen och hål
les tillgänglig hos de underrätter 
som sjöfartsstyrelsen föreskriver.

317 §.
Uppstår fråga om fartyg efter in

träffad skada bör anses vara istånd- 
sättligt eller icke, skall yttrande där
om avgivas av minst tre besiktnings
män.

Besiktningsmännen förordnas på 
ansökan av fartygets ägare, redare 
eller befälhavare. Inom riket förord
nar rätten i den ort där besiktningen 
skall äga rum till besiktningsmän 
personer som äro upptagna på för
teckning enligt 316 §. Utom riket 
förordnas besiktningsmän av myn
dighet, som är behörig enligt lag el
ler sed i besiktningsorten, eller också 
av svensk konsul eller, där sådan ej 
finnes, dansk, finsk eller norsk kon
sul.

(Finlandssvensk text)
vilka bedömas enligt denna lag, sko
la förrättas av officiella besiktnings- 
och värderingsmän, där ej parterna 
annorlunda sämjas eller officiella 
besiktnings- och värderingsmän icke 
kunnat utan större olägenhet anli
tas.

243 §.i
Till officiella besiktnings- och 

värderingsmän förordnar magistra
ten för sitt fartygsregisterområde 
nödigt antal sakkunniga personer. 
Magistraten äger ock, när anledning 
därtill förekommer, återkalla med
delat förordnande.

Besiktnings- och värderingsmän 
skall, innan han tillträder sysslan, 
inför magistraten avlägga efter syss
lan lämpad tjänsteed.

Förteckning över besiktnings- och 
värderingsmännen bör finnas ansla
gen samt av magistraten årligen 
kungöras.

247 §.i
Uppstår vid besiktning å fartyg 

fråga, huruvida fartyget må förkla
ras icke vara iståndsättligt, anmäle 
förrättningsmännen härom hos ma
gistraten, vilken då förordnar en av 
sina medlemmar att tillsammans 
med de förstnämnde pröva och av
göra frågan. Lag samma vare, där 
sakägare hos magistraten anmäler, 
att dylik fråga bör av besiktnings
männen prövas.

Pågår ej magistratens samman
träde, göres nu nämnd anmälan hos 
och meddelas förordnandet av dess 
ordförande.

Förklaras fartyget icke vara 
iståndsättligt, skall därom hos ma
gistraten anmälas vid nästa sam
manträde i avseende å anteckning i 
magistratens protokoll och vidta
gande av den åtgärd förklaringen 
föranleder.

1 Gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)
ikke pliktes holdt för visse slags skip 
eller för skip under en viss styrelse, 
samt hva som i slike tilfelle skal 
gj0res.

Kungl. Maj:ts proposition nr 145 år 1966
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(Svensk text)

Vid besiktning inom riket skola 
besiktningsmännen avfordra befäl
havaren fartygets nationalitetshand
ling. Förklaras fartyget icke vara 
iståndsättligt, skola de ofördröjligen 
till sjöfartsstyrelsen insända natio
nalitetshandlingen, avskrift av ytt
randet och bevis att de äro behöri
gen förordnade. När besiktning äger 
rum utom riket skall konsul, såvitt 
det kan ske, i tillämpliga delar iakt
taga vad som nu sagts.

318 §.
Har skada drabbat fartyg eller 

gods i gemensamt haveri, äger en
var som haveriet rör låta en eller fle
ra besiktningsmän utreda och vär
dera skadan. Detsamma gäller i frå
ga om skada i enskilt haveri, när 
utredning om skadan fordras för be
stämmande av bidragsvärde för far
tyg eller gods.

250 §.!
Befinner sig fartyg i utlandet, när 

besiktning eller värdering är av nö
den, iakttages där gällande ordning 
för dylik förrättnings föranstaltande.

(Finlandssvensk text)

60 §.i
Har fartyget under resa lidit ska

da, som föranleder betydligare 
iståndsättning eller längre uppehåll, 
åligge befälhavaren att anordna be
siktning och värdering av fartyget. 
Besiktnings- och värderingsmännen 
skola uppskatta den uppkomna ska
dan och värdet av fartyget i skadat 
skick, så ock avgiva yttrande angå
ende de åtgärder, som för skadans 
avhjälpande böra vidtagas, samt be
räkna därför nödig kostnad. Istånd- 
sättes fartyget, bör, sedan arbetet av
slutats, genom ny besiktning utrö
nas, huruvida fartyget är i det skick, 
att den tilltänkta resan kan företa
gas.

Har lasten under resa lidit betyd
ligare skada, eller förekommer an
ledning att befara, att lasten är i så
dant tillstånd, att särskild åtgärd för 
dess bevarande erfordras, eller är på 
grund av skada å fartyget lossning 
nödvändig, skall befälhavaren an
ordna besiktning av lasten. Finnes 
lasten vara skadad, skola förrätt- 
ningsmännen utlåta sig angående 
den orsak, som kan antagas hava 
vållat skadan, samt föreslå de åt
gärder, som böra vidtagas.

1 Gällande lydelse.



337Kungl. Maj:ts proposition nr lk5 år 1966

(Dansk text) (Norsk text)

312 §.
Har skibet pa rejsen lidt en skade, 

som npdvendiggpr betydeligere repa
ration eller lsengere ophold, skal 
skibsfpreren lade afholde syn og 
sk0n over, hvad der b0r foretages 
for åt udbedre skaden, hvad dette 
vil koste, samt over skibets vserdi i 
beskadiget tilstand. Efter endt repa
ration skal det ved ny besigtigelse 
afgpres, om skibet er i en sådan til
stand, åt det kan udfpre den före
stående rejse.

Stk. 2. Har ladningen under rejsen 
lidt betydeligere skade, eller er der 
grund til åt antage, åt den er i sådan 
tilstand, åt lösning eller anden for- 
anstaltning til dens beväring er npd- 
vendig, eller må lösning ske for ski
bets skyld, skal skibsfpreren lade 
afholde syn og skpn. Viser det sig, åt 
lasten er beskadiget, skal syns- og 
skpnsmaendene udtale sig om de år- 
sager, som kan antages åt have for- 
anlediget skaden, og hvad der i den
ne anledning b0r foretages.

Stk. 3. Syns- og skpnsnuendene be- 
skikkes efter den på hvert sted gael- 
dende lov eller ssedvane. Hvor sådan 
beskikkelse ikke bruges, skal skibs
fpreren fremskaffe erklaeringer fra 
sagkyndige.

12f Dihang till riksdagens protokoll lt)66. 1 samt. Nr 145
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(Svensk text)

Besiktningsmän utses av den som 
haveriet rör eller förordnas på hans 
ansökan av myndighet som angives 
i 317 §.

319 §.
Vill fartygs ägare eller redare el

ler någon, som i redarens ställe har 
befattning med fartyget, eller befäl
havaren anordna annan besiktning 
av fartyg eller gods än som avses i 
317 eller 318 § och utser han ej själv 
besiktningsmän, skall myndighet 
som angives i 317 § på hans ansö
kan förordna en eller flera besikt
ningsmän. Detsamma gäller, om 
lastägare eller lastförsäkringsgivare 
vill låta besiktiga lasten i annat fall 
än som avses i 318 §.

320 §.
Besiktningsman får icke vägras 

tillträde till fartyget och lasten för 
att utföra besiktningen utom när så
dant tillträde skulle föranleda oskä
lig kostnad för fartyget eller annan 
väsentlig olägenhet.

(Finlandssvensk text)

61 §.!
Finner befälhavaren skäl förelig

ga att säkerställa bevis därom, att 
skada, som till äventyrs å lasten 
uppstått, icke vållats genom felak
tighet vid skalkningen av luckorna, 
stuvning, garnering eller bäddning 
eller genom annat dylikt fel, bör han 
föranstalta besiktning.

Yppas vid luckornas öppnande el
ler sedermera under lossningen ska
da eller anledning att befara skada 
å gods, bör såvitt det är möjligt och, 
där så ske kan, innan godset rubbas 
från sitt läge i fartyget, skadans or
sak utrönas samt, i fall av behov, 
även dess omfång.

Till sådan besiktning bör last- 
emottagaren kallas, om så utan olä
genhet kan ske.

245 §.i
Förrättningsmännen skola — — 

— en besiktningsman.
Äro flera------------lika många.
Förrättningsmännen äga förfoga 

över fartyg och last, såvitt det är 
nödigt för förrättningens noggranna 
utförande.

230 §.
Har befälhavare, utan att nöd

tvång därtill föranlett, gått till sjöss 
med fartyg, som haft sådana brister 
till skrov, maskin eller utrustning 
eller som varit så illa bemannat el
ler så hårt eller olämpligt lastat el
ler så olämpligt barlastat, att han 
bort inse, att resan var förbunden 
med uppenbar livsfara för dem, som 
voro ombord, straffes med fängelse

1 Gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 313.
Såfremt der kan opstå spprgsmål 

om, åt skade er foranlediget af 
mangler ved stuvningen, garnering
en, lugernes forskalkning el. lign. 
skal besigtigelsesmsend tilkaldes ved 
lugernes åbning og lösningen. Er der 
grund til åt befrygte, åt gods har 
taget skade under rejsen, skal skibs- 
fpreren lade afholde besigtigelses- 
forretning, fprend godset udleveres 
til modtageren.

§ 316. Formål m. in.1
Sj0rettsskj0nn skal holdes når det 

begjaeres av rederen eller en befrak- 
ter, lasteier, assurand0r eller annen 
interessert. Skj0nnsretten skal, i den 
utstrekning det er begjsert,

1. avgi uttalelse om skipets og las
tens tilstand og om mulige skaders 
art, omfång og årsaker,

2. företa verdsettelse av skip og 
last,

3. avgi uttalelse om skipet kan 
repareres der det befinner seg, eller 
på et sted det kan flyttes til,

4. företa en vurdering av de på- 
regnelige kostnader ved flytting og 
reparasjon av skipet, og av skipets 
antatte verdi i reparert stand.

Skjpnnet kan påberopes som be
vis i rettergang, men er ikke binden- 
de.

§ 304 straffeloven.2
Går f0rer av skip tilsjps med et 

sjpudyktig skip eller gj0r han för
beredelser som tydelig viser åt dette 
er hans hensikt, straffes han med 
fengsel inntil 3 år.

På samme måte straffes reder el
ler den som handier for reder, eller 
maskinsjef eller den pverste av styr- 
mennene når han rettsstridig bevir- 
ker eller medvirker til åt et sj0-

1 Det norska förslagets övriga regler om 
sjoreUsskjonn utelämnas här.

2 Gällande lydelse.
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(Svensk text)

323 §.
Försummar befälhavare att enligt 

58 § första och andra styckena till
se att fartyget är i behörigt skick, 
dömes till böter eller fängelse i högst 
sex månader.

Till samma straff dömes redare, 
om han försummar att avhjälpa fel 
eller brist i fartygets behöriga skick 
varom han ägt eller bort äga vet
skap.

Underlåter redare att, såvitt det är 
honom möjligt, hindra fartyget att 
gå till sjöss, när förestående resa 
på grund av fel eller brist i farty
gets behöriga skick kan bliva för
enad med allvarlig fara för de om
bordvarande, dömes till böter eller 
fängelse i högst två år.

i högst ett år eller minst tjugu dags
böter.1

Lika med befälhavare straffes re
dare eller annan, där han uppsåtli- 
gen förlett befälhavare till sådan för
brytelse eller med råd eller dåd 
densamma främjat, så ock redare el
ler annan, som i redares ställe haft 
befattning med fartyget, där han 
med vetskap om sådana brister el
ler fel, som ovan omförmälas, under
låtit att, såvitt det stått i hans makt, 
hindra fartyget att gå till sjöss.1

Åsidosätter befälhavare de skyldig
heter, som enligt 43 § åligga honom, 
och är ej sådant fall för handen, 
som i 1 mom. förmäles, dömes till 
böter eller fängelse i högst sex må
nader.

(Finlandssvensk text)

Till enahanda straff dömes redare 
eller annan, där han uppsåtligen för
lett befälhavaren till sådan förseel
se eller med råd eller dåd främjat 
densamma, så ock redare eller an
nan, som i redarens ställe haft be
fattning med fartyget, där han med 
vetskap om, att fel eller brist före
legat med avseende å fartygets sjö
värdighet och utrustning, underlå
tit att, såvitt det stått i hans makt, 
föranstalta om felets eller bristens 
avhjälpande.1

Har befälhavare uraktlåtit att 
iakttaga vad enligt 49 § är honom 
ålagt, straffes med minst tio dags
böter.1

Har genom åtgärd eller försum- 
1 Detta mom. gällande lydelse.
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udyktig skip går tilsjps eller åt det 
gjpres förberedelser som tydelig vi
ser åt dette er hensikten. Som med- 
virkning regnes også unnlatelse av 
å hindre åt skipet går tilsjps.

Kungl. Maj.ts proposition nr 145 år 1966

(Dansk text) (Norsk text)

§ 416 straffeloven.
Fprer av skip eller reder som 

forser seg mot det som i eller i med- 
hold av norsk lov er bestemt til 
sikring av skipets sjpdyktighet el
ler til varetakelse av de ombordvae- 
rendes sikkerhet eller tarv, straffes 
med b0ter eller med fengsel inntil 
3 måneder.

På samme måte straffes den som 
bevirker eller medvirker til en slik 
förseelse.
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(Svensk text)

324 §.
Brister den som på fartyg fullgör 

uppgift av väsentlig betydelse för sä
kerheten till sjöss i gott sjöman
skap till förekommande av sjöolycka, 
dömes till böter eller fängelse i högst 
sex månader.

Är brottet grovt, dömes till fäng
else i högst två år.

325 §.
Är den som på fartyg fullgör upp

gift av väsentlig betydelse för säker
heten till sjöss så påverkad av alko
holhaltiga drycker eller annat berus
ningsmedel, att det måste antagas, 
att han icke på betryggande sätt kan 
utföra vad som därvid åligger ho
nom, dömes till böter eller fängelse 
i högst ett år.

melse, som ovan sagts, skada vål
lats, må i fall, varom i 1 och 2 mom. 
förmäles, dömas till fängelse i högst 
två år samt i de i 3 och 4 mom. 
nämnda fall till fängelse i högst ett 
år, där ej gärningen efter allmän 
lag bör beläggas med strängare 
straff.1

231 §.
Åsidosätter befälhavare annorledes 

än i 230 § avses eller försummar 
maskinchef, styrman, maskinmästa
re eller annan, som på fartyget full
gör tjänst av väsentlig betydelse för 
säkerheten till sjöss, vad till före
kommande av sjöolycka åligger ho
nom såsom god sjöman, dömes till 
böter eller fängelse högst ett år, 
där ej gärningen efter allmän lag 
bör beläggas med strängare straff.

(Finlandssvensk text)

236 §.
Har befälhavare vid förande av 

fartyg varit så påverkad av alkohol 
eller andra stimulerande eller be
dövande ämnen, att han icke kun
nat på betryggande sätt fullgöra vad 
honom ålegat, dömes till böter eller 
fängelse i högst ett år.

Detsamma gäller i fråga om ma
skinchef, styrman, maskinmästare 
eller annan, som på fartyg fullgör

1 Detta mom. gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 318.
Foranlediger skibsfpreren grund- 

st0dning, förlis eller anden s0ulyk- 
ke ved grov fejl eller fors0mmelse 
i tjenesten, straffes han med b0de 
eller hsefte.

Det samme gselder, dersom skibs- 
f0reren gentagne gange ved fejl el
ler fors0mmelse foranlediger en så
dan begivenhed.

Under skserpende omstaendigheder 
kan tillige ved dommen retten til 
åt f0re skib frakendes ham enten 
for en vis tid eller for beständig.

Frakendes nsevnte ret ham, skal 
det bestemmes ved dommen, hvor- 
vidt han kan g0re tjeneste som 
styrmand. Anklagemyndigheden ind- 
sender hans s0nseringsbevis og ud- 
skrift af dommen til handelministe
riet. Er det bestemt, åt han kan g0- 
re tjeneste som styrmand, medde- 
ler handelsministeren ham forn0- 
dent s0nseringsbevis.

Kongen kan tilbagegive frakendt 
ret til åt f0re skib, når to år er 
forl0bet fra domsafsigelsen.

§ 422 straffeloven1.
F0rer av skip, maskinist, styr- 

mann, stuert, telegrafist, skipselek- 
triker eller los som gj0r seg skyldig 
i grov eller oftere utvist uaktsom- 
het i tjenesten, straffes med b0ter 
eller med fengsel inntil 3 måneder.

F0rer av skip, maskinist, styr- 
mann, stuert, telegrafist, skipselek- 
triker eller los som forsettlig eller 
uaktsomt beruser seg under tjenes
ten eller når denne förestår, straffes 
med b0ter eller med fengsel inntil 
1 år.

1 Gällande lydelse.
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(Svensk text) (Finlandssvensk text)

326 §.
Avviker befälhavare ur tjänsten 

och övergiver fartyget, dömes till bö
ter eller fängelse i högst ett år.

Försummar befälhavare vad som 
åligger honom enligt 62 § första 
stycket eller i övrigt såsom god sjö
man när fartyget är i fara, dömes 
till böter eller fängelse i högst två år.

327 §.
Försummar befälhavare vad som 

åligger honom enligt 62 § andra 
stycket när annan är i sjönöd eller 
när fara hotar sjötrafiken eller en
ligt 223 § när fartyget stött samman 
med annat fartyg, dömes till böter 
eller fängelse i högst två år.

tjänst av väsentlig betydelse för 
säkerheten till sjöss och därvid för
summar sig som i 1 mom. sägs.

238 §.
Avviker befälhavare ur tjänsten 

och övergiver det honom anförtrod
da fartyget, dömes till böter eller 
fängelse i högst två år.

Lämnar befälhavare fartyget, när 
det är i fara, utan att iakttaga vad 
i 62 § stadgas eller vad eljest ålig
ger honom såsom god sjöman, dö
mes till böter eller fängelse i högst 
ett år.

235 §.
Har sammanstötning eller sådan 

händelse, som i 202 § sägs, timat 
och uraktlåter befälhavare något av 
vad enligt 201 § åligger honom att 
för ty fall iakttaga, straffes med 
minst tio dagsböter eller med fän
gelse; äro omständigheterna syn
nerligen försvårande, må dömas till 
tukthus ej över två år.

Befälhavare, som uraktlåter något 
av vad honom enligt 51 § åligger, 
dömes till böter eller fängelse i högst 
sex månader.
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 319.
Fors0mmer skibsf0reren i tilfselde 

af skibssammenst0d åt overholde si- 
ne forpligtelser efter § 223 eller § 
223 a, straffes han med b0de eller 
hsefte.

§ 421 straffeloven.1
Den som forsettlig unnlater å til- 

tre eller förlåter eller unnlater å 
vende tilbake til tjeneste ombord 
på skip, straffes med b0ter eller 
fengsel inntil 3 måneder.

Når den skyldige burde forstå åt 
betydelig formuestap ville bli voldt 
eller åt det ville oppstå fare för 
skipet, er straffen b0ter eller feng
sel inntil 6 måneder.

Offentlig påtale av förseelse som 
nevnt i f0rste ledd finner bare sted 
etter fornaermedes begjsering.

§ 313 straffeloven.1
Et skips f0rer som i havsn0d el

ler annen fare oppgir skipet uten åt 
dette er npdvendig eller förlåter det 
til tross for åt hans nservser ennå er 
påkrevd, straffes med fengsel inn
til 1 år.

Andre som tjenestegj0r ombord, 
straffes med b0ter eller med feng
sel inntil 6 måneder såfremt de uten 
tillåtelse av skipets f0rer förlåter 
skipet i havsnpd eller annen fare så 
lenge f0reren er ombord.

§ 314 straffeloven.1
F0rer av skip eller vakthavende 

styrmann som ved sammenst0t el
ler manpvrering hvorved fare inn- 
trer for noens liv eller helse, unn
later å yte den hjelp som trengs 
og som han kan gi uten sserlig fare 
for eget skip eller for personer som 
er ombord der, straffes med fengsel 
inntil 3 år, men inntil 6 år såfremt 
förbrytelsen har hatt d0den eller be
tydelig skade på legeme eller helse 
til f0lge.

Er det ved sammenst0t eller ma- 
npvrering av skip inntrådt fare for

1 Gällande lydelse.
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(Svensk text) (Finlandssvensk text)

328 §.
Befälhavare dömes till böter,
1. om han försummar att enligt 

58 § tredje stycket underrätta reda
ren om fel eller brist i fartygets be
höriga skick,

2. om han försummar att enligt 
60 § andra stycket på fartyget med
föra skeppshandlingar eller ett ex
emplar av denna lag,

Jfr 230 § 3 mom. ovan.

Jfr 232 § 1 mom. nedan.

234 §.
Befälhavare, som försummar att 

göra anmälan för avgivande av sjö
förklaring eller som föranleder att 
sjöförklaring uppskjutes utan att 
förutsättningar därför äro för han
den som i 58 § 1 mom. sägs, dömes 
till böter.
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(Dansk text)

§ 314.
S0rger sldbsf0reren ikke för åt 

have et eksemplar af denne lov og 
af de i henhold dertil udstedte for
skrifter ombord, straffes han med 
b0de. Det samme gaelder, hvis skibs- 
f0reren ikke s0rger for åt have et 
eksemplar af de i henhold til § 60, 
stk. 2, 2. pkt., foreskrevne love og 
forskrifter om bord.

(Norsk text)

skade på ting, og skipets f0rer eller 
vakthavende styrmann unnlater å 
gi den hjelp som trengs og kan gis 
uten sserlig fare eller oppofrelse, 
straffes han med b0ter eller fengsel 
inntil 1 år, dersom forholdet ikke 
rammes av f0rste ledd.

§ 415 straffeloven.1
Unnlater f0rer av skip eller vakt

havende styrmann i tilfelle av sam- 
menst0t å gi det annet fart0ys f0- 
rer eller annen vedkommende for 
fart0yet opplysninger om skipets 
navn, heimstad, bestemmelsessted 
og stedet som det kommer fra, straf
fes han med b0ter eller med feng
sel inntil 3 måneder. På samme må- 
te straffes han såfremt han uten 
rimelig grunn unnlater å gi de nevn- 
te opplysninger når skipet ellers 
ved sin manpvrering volder skade 
på annet fart0y eller ombordvseren- 
de personer eller gods.

§ 419 straffeloven.
Med b0ter straffes den som
1. ikke iakttar —■ — —- ombord, 

eller
2. uberettiget anbringer -—--------

registrert skip.
På samme måte straffes den som 

overtrer det som i eller i medhold 
av norsk lov er fastsatt om plikt 
til å ha til stede om bord skipspa- 
pirer samt avtrykk av lover, forskrif
ter og tariffavtaler.

Gällande lydelse.
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(Svensk text) (Finlandssvensk text)
3. om han försummar att avgiva 

rapport enligt 70 § eller uppsåtligen 
eller av oaktsamhet lämnar oriktig 
eller vilseledande uppgift i sådan 
rapport,

4. om han vägrar att i fall som 
avses i 317 § överlämna fartygets na
tionalitetshandling till besiktnings
männen, eller

5. om han utan laga hinder vägrar 
att i sådant fall som avses i 346 § på 
fartyget medtaga befälhavare eller 
sjöman, hans aska eller efterlämna
de effekter.

Till samma straff dömes befälha
vare eller redare, om han försum
mar att enligt 306 § göra anmälan 
om sjöförklaring eller om han upp
såtligen eller av oaktsamhet föran
leder att sjöförklaring uppskjutes, 
utan att förutsättningar äro för han
den enligt 304 §.

329 §.
Försummar någon sin skyldighet 

enligt denna lag i fråga om förande 
av dagbok eller kladd till dagbok 
eller lämnar han uppsåtligen eller av 
oaktsamhet oriktig eller vilseledan
de uppgift i dagboken eller kladden, 
dömes till böter.

Försummar befälhavare att avgi
va rapport efter vad i 59 § stadgas, 
dömes till böter. Lämnar han i så
dan rapport uppsåtligen oriktig eller 
vilseledande uppgift dömes likale
des till böter, där ej gärningen efter 
allmän lag bör beläggas med strän
gare straff.

Jfr 88 § sjömanslagen nedan vid 
svensk 346 §.

Jfr 234 § 1 mom. ovan.

233 §.
Försummar befälhavare vad ho

nom med avseende å dagboks föran
de eller uppvisande åligger, straffes 
med högst trettio dagsböter.1

Har befälhavare sig eller annan 
till nytta eller att därmed skada gö
ra fört oriktig dagbok eller ändrat, 
förstört, undanstuckit eller oläslig- 
gjort dagboken, straffes med tukt- 

1 Detta'mom. gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 316.
Vaegrer skibsf0reren sig ved i hen- 

hold til § 70 åt tage S0farende, de- 
res aske eller efterladenskaber med 
skibet, straffes han med b0de.

§ 317.
Undlader skibsf0reren eller rede

ren åt indgive anmeldelse om af- 
givelse af s0forklaring, jfr. § 306, 
straffes han med b0de.

§ 315.
Fors0mmer sltibsf0reren, en styr

mand, maskinchefen, en maskinmes- 
ter eller radiotelegrafisten åt over- 
holde sine forpligtelser med hensyn 
til skibs-, maskin- eller radiodag- 
bogen, straffes han med b0de eller 
hsefte.

§ 417 straffeloven.1
F0rer av norsk skip straffes med 

b0ter eller fengsel inntil 3 måneder 
såfremt han

1. unnlater å--------— medfären
de, eller

2. uten skjellig grunn unndrar 
seg for å ta med ombord personer 
for hvis transport norsk myndig
het har å dra omsorg, eller

3. ikke retter ------------ for ham.

§ 414 straffeloven.1
Hvis noen overtrer det som i 

norsk lov eller med heimel i norsk 
lov er bestemt om legeunderspking 
og mpnstring av skipsmannskaper, 
om hyrekontrakt og avregningsbok, 
om anmeldelse, framm0te eller före
visning av dokumenter for noen 
myndighet i sjpfartsforhold eller om 
plikt til å gi opplysning til slik myn
dighet, eller om avholdelse av sj0- 
forklaring eller annet bevisopptak, 
straffes han med b0ter eller fengsel 
inntil 3 måneder.

§ 315 straffeloven.
Med fengsel i inntil 2 år straffes 

den som gj0r eller tillåter gjort noen 
usann anfprsel i skipsbok, mptebok 
for skipsforhpr eller i opptegnelser 
som etter lov eller med hjemmel 
i lov skal eller kan f0res til bruk 
for eller istedenfor disse b0ker, eller 
som i slike b0ker eller opptegnelser 
legger eller tillåter lagt skjul på

1 Gällande lydelse.
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(Svensk text)

Till samma straff dömes
1. befälhavare eller redare, om 

han obehörigen vägrar någon att ta
ga del av dagbok, kladd till dagbok 
eller på teknisk väg gjord uppteck
ning rörande fartygets navigering 
och gången av dess maskineri, samt

2. redare, om han försummar sin 
skyldighet att förvara sådan hand
ling.

330 §.
Har någon gjort sig skyldig till 

gärning som avses i 323, 324, 325, 
326 eller 327 § och därigenom visat

hus ej över fyra år och förlust av 
medborgerligt förtroende eller med 
fängelse eller, där omständigheterna 
äro synnerligen förmildrande, med 
böter; gjorde han det utan sådan 
avsikt, vare straffet högst femtio 
dagsböter.1

Lämnar befälhavaren eljest oriktig 
eller vilseledande uppgift i dagbok, 
dömes till böter, där ej gärningen 
efter allmän lag bör beläggas med 
strängare straff.

Maskinchef, styrman, maskinmäs
tare eller radiotelegrafist, som för
brutit sig som i 1, 2 eller 3 mom. 
avses, dömes enligt vad där sägs.

232 §.
Har befälhavare uraktlåtit att i- 

akttaga vad enligt 44 § är honom 
ålagt, straffes med högst tio dags
böter.

Vägrar befälhavare eller redare 
någon, som är därtill berättigad, att 
taga del av innehållet i fartygs dag
bok eller kladd till dagbok "eller på 
teknisk väg gjord uppteckning rö
rande fartygets navigering och gång
en av dess maskineri, dömes till 
böter eller fängelse i högst sex må
nader.

Lag samma vare, om redare åsi
dosätter sin skyldighet att förvara 
dagbok eller kladd till dagbok eller 
uppteckning som i 2 mom. sägs.

(Finlandssvensk text)

239 §.
Befälhavare, som så förbrutit sig 

som i 230, 231, 233, 236, 237 eller 
238 § sägs, må för viss tid eller för

1 Detta inom. gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

sannheten. Under sserdeles formil- 
dende omstendigheter kan bpter an- 
vendes.

Med b0ter eller med fengsel inntil 
1 år straffes den som unnlater det 
som i eller med hjemmel i norsk 
lov er bestemt om slike b0kers 
eller opptegnelsers f0ring, oppbeva- 
ring eller innlevering, eller herunder 
gj0r seg skyldig i grov forspmmelse 
eller uorden.

Kungl. Maj.ts proposition nr 145 år 1966

Jfr. § 315 annet ledd straffeloven 
ovan.

§ 320.
G0r skibsfpreren sig skyldig i så

dan grov eller oftere gentagen fejl 
eller forspmmelse med hensyn til 
forpligtelser efter denne lov, som 
ikke omfattes af nogen af de före
gående bestemmelser, straffes han 
med bpde eller hsefte.

Jfr § 318 ovan.
§ 29 straffeloven.1 

Den som kjennes skyldig i en 
straffbar handling, kan når almene 
bensyn krever det, idpmmes:

1 Gällande lydelse.
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(Svensk text)

sig olämplig för tjänst på fartyg, för 
vilkens utövande särskilda villkor 
gälla, skall domstolen förklara ho
nom för viss tid eller för alltid för- 
lustig behörighet att utöva sådan 
tjänst.

Meddelas förklaring enligt första 
stycket, skall domstolen ofördröjli
gen underrätta sjöfartsstyrelsen. I 
fråga om radiotelegrafist skall även 
telestyrelsen underrättas.

331 §.
Vid tillämpning av bestämmelser

na i detta kapitel jämställes med 
befälhavare den som trätt i befälha
varens ställe och med redare den 
som i redarens ställe haft befattning 
med fartyget.

332 §.
Hava flera medverkat till gärning 

som avses i 323, 324, 325, 326 eller 
327 §, gäller 23 kap. brottsbalken.

Straff ådömes ej enligt denna lag, 
om gärningen är belagd med sträng
are straff i brottsbalken.

345 §.
Sedan fartyg utklarerats och i öv

rigt är färdigt att avgå, får ombord- 
anställd icke för gäld hindras att 
avresa och ej heller något av vad 
han fört ombord för tjänsten tagas i 
mät eller beläggas med kvarstad.

alltid dömas förlustig sådan rättig
het att föra fartyg, för vars utövande 
särskilda villkor äro stadgade. Har 
han genom gärningen jämväl ådaga
lagt olämplighet att utöva annan 
tjänst på fartyg, må han dömas för
lustig även sådan behörighet.

I fråga om maskinchef, styrman, 
maskinmästare eller radiotelegrafist, 
som gjort sig förfallen till ansvar 
enligt 231 §, 233 § 2 mom. och 236 § 
2 mom. och genom gärningen åda
galagt olämplighet för tjänsten, skall 
vad i 1 mom. sägs äga motsvarande 
tillämpning.

Om påföljd, som här avses, skall 
domstolen ofördröjligen underrätta 
sjöfartsstyrelsen samt i fråga om 
radiotelegrafist jämväl post- och te
legrafstyrelsen.

240 §4
Vad i detta kapitel stadgas angå

ende brott av befälhavare gälle ock 
om brott av den, som är satt i be
fälhavarens ställe.

(Finlandssvensk text)

278 §.
Fartyg, som är avgångsklart, må 

ej utmätas, sättas under skingrings- 
förbud eller med kvarstad beläggas 
för annan än sådan gäld, som är till 
betalning förfallen och för vilken 
sjöpanträtt eller intecknad panträtt 
enligt lag åtnjutes. Lag samma va
re om redan inlastat gods, såvitt där
igenom orsakas dröjsmål och tred
je mans rätt sålunda förnärmas.

1 Gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

1. Tap av offentlig stilling som 
den skyldige ved den straffbare 
handling har vist seg uskikket eller 
u ver dig til.

2. Tap för en bestemt tid av inn- 
til 5 år eller for alltid av retten til å 
inneha stilling eller utpve virksom- 
het eller beskjeftigelse som den 
skyldige ved den straffbare hand
ling har vist seg uskikket til eller 
må fryktes å ville misbruke eller 
som i saerlig grad krever almen til
lit. Den som er fradpmt retten til å 
utpve en virksomhet, kan heller ik- 
ke förestå slik virksomhet för en 
annen. Han kan pålegges å gi fra 
seg dokument eller annen gjenstand 
som har tjent som bevis for en fra- 
d0mt rett.

§ 321.
Hvad dette kapitel bestemmer ved- 

rprende skibsfpreren, gaelder også 
den, der er trådt i skibsf0rerens 
sted.

Jfr. § 514 6) loven om rettens ple-
je-

Jfr. § 246 annet ledd loven om 
tvangsfullbyrdelse av 13. august 
1915.
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(Svensk text)

346 §.

På svenskt fartyg skall, till det 
antal och mot den ersättning som 
Konungen fastställer, medtagas 
svenskt sjöfolk, vars hemsändande 
det åligger konsul att besörja eller 
som äger rätt till fri hemresa enligt 
26 § sjömanslagen, till bestämmel
seorten eller annan hamn, som far
tyget skall anlöpa under resan. Utan 
betalning skall medtagas urna inne
hållande askan efter avliden svensk 
befälhavare eller sjöman samt, så
vitt det kan ske utan olägenhet, hans 
efterlämnade effekter. Fartygets be
fälhavare är ansvarig för att dessa 
skyldigheter iakttagas.

Konungen äger förordna, att be
stämmelserna i första stycket skola 
gälla även i fråga om befälhavare 
eller sjöman från annat land, hans 
aska eller efterlämnade effekter

Ej heller må, sedan fartyg blivit 
avgångsklart, befälhavaren eller nå
gon annan på fartyget anställd för 
gäld hindras att avresa eller vad han 
för tjänstens behov fört ombord ta
gas i mät eller beläggas med kvar
stad.

88 § sjömanslagen.1

Befälhavare är skyldig att under 
hemresa mot skälig betalning medta
ga utrikes kvartblivna finska sjö
män ävensom sjömän som äga rätt 
till hemresa jämlikt 26 §. Likaså 
vare befälhavaren pliktig att utan 
betalning medtaga urna, innehållan
de askan efter avliden finsk befäl
havare eller sjöman, så ock sådan 
av honom efterlämnad personlig 
egendom, som utan olägenhet kan 
medtagas.

Vägrar befälhavare utan lagligt 
hinder att fullgöra vad i 1 mom. 
sägs, straffes med böter.

(Finlandssvensk text)

1 Gällande lydelse.
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(Dansk text) (Norsk text)

§ 70.

I det omfång og på de vilkår, 
soin handelsministeren fastsaetter, 
skal skibsf0reren medtage danske 
spfarende, som har krav på fri 
hjemrejse efter spmandslovens § 26, 
eller for hvis hjemrejse en dansk 
konsul eller myndighederne i Gr0n- 
land skal s0rge. Han skal uden be- 
taling medtage afd0de danske s0fa- 
rendes aske og efterladte ejendele, 
for så vidt det kan ske uden ulem- 
pe.

Stk. 2. Under forudsaetning af gen- 
sidighed kan handelsministeren ud- 
vide disse bestemmelser til åt gael- 
de også for fremmede S0farende, de- 
res aske og ejendele.”

§ 325. Plikt til å ta med sj0menn 
som sendes hjem, m. m.

Sj0menn som det påhviler konsu
len å s0rge for blir sendt hjem, plik
ter skipsfpreren å ta med til be- 
stemmelsesstedet eller en havn som 
skipet anlpper under reisen, likevel 
bare i slikt antall og på slike vilkår 
som Kongen fastsetter. Uten godt- 
gjprelse plikter han, når det ikke 
volder ulempe, å ta med askeurner 
og etterlatte personlige eiendeler til 
sjpmenn som ved sin d0d var norske 
statsborgere eller hadde sitt hosted 
i Norge.

Under forutsetning av gjensidig- 
het kan Kongen utvide disse bestem
melser til også å gjelde utenlandske 
sjpmenn (deres askeurner og eien
deler) som ikke går inn under f0r- 
ste ledd.
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